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 * شكر و عرفان* 

 الحمد للّه الذّي أنار لي درب العلم و الدعرفة، و أعانني على إنجاز هذا العمل.

أتقدّم بجزيل الشّكر و التّقدير للأستاذة الدشرفة الدكّتورة "رمضاني مريم"، لإشرافها 

 على هذا البحث، و تقديم الدساعدة و التّوجيه رغم إنشغالاتها الكثيرة.

جميع أساتذة قسم التّّجمة بجامعة تلمسان على مجهوداتهم الدبذولة أشكر كذلك 

 طوال الدشوار الدّراسي.

 أوجّه شكري الخاص للأستاذ "بلعربي سعيد جلّول" على تشجيعاته و توجيهاته

 في هذا البحث.

كما أتوجّه بالشّكر و التّقدير للأستاذ الباحث "فرانسسكو ميديسي"، العضو 

العالدية لدراسة حياة و أدب جبران خليل جبران بجامعة ماري الدّائم بالجمعيّة 

لاند بالولايات الدتّحدة الأمريكيّة على دعمه الدّائم و مدّه يد العون في إنجاز 

 هذا العمل.

 و أشكر كلّ من ساهم في هذا البحث سواء من قريب أو بعيد.



 

 مقدمة



 مقدمة 

 

 ‌أ
 

 مـــــــــقدّمــــــــــــة 

ثقت أنواعها إلى الوجود من بوادر بحث و الثقافة.إنب و الفكر، وعاء اللغة،الكتابات الأدبية  أن   لاريب

فكان لستلفة،مشاعر  أحداث وو ة للتعبير عن مكنونات المجتمع من رؤى جديدة،الفرد عن سبل عد  

 ،أو ملحمة،أو قص ة.أو روايةالإيديولوجيات متمثلا في مسرحية، غات والل   بكل   لحبر الأدب أن يخط  

و الدترامية في و لعل  اكثر الأنواع الأدبية التّ  إرتقى تحت كنفها الأدب الدعاصر، و إستساغ كل  جوانب

لدتعة أو لدلإ فراغ فقط،بل أصبح سي د الن ثر خصوصا في العالم  قالب واحد،فن  القص ة، فهو لم يخلق

ساليبها في أعمال شغفت بأفكارىا و أ العربي،فكان ملهم الكت اب لسكب قرائحهم و إبداعاتهم

 ذت على الر أي الأدبي فبلغت مراتب العالدية.الجمالية لب  القر اء و استحو 

جمة الأدبية أمام ىاتو الدوجة الفكرية و الأ رؼ عن ن يغض  الط  أدبية العارمة للقص ة،لا يدكن لبحر التر 

جنبي  معّ  من جهة،و تطل عات قارىء أقافي ضمن عمل أدبيمد  و جزر يثيره الإختلاؼ الل غوي و الث  

 لأفق ترجمي يوفي بالغرض الدطلوب من جهة أخرى.

             الأدبي،فهي أساس الت ناقح الل غويجمة الأدبية في نقل الدوروث لا يدكن أن ننكر فضل التر  

ا عملية يختلجها الش ك و الت ناقض من كل  ناحية و صوب،لان و يقع على كاىل  و الث قافي،رغم أنّ 

 الدترجم نقل أساليب لغوية،و مفاىيم ثقافية لستلفة.



 مقدمة 

 

 ‌ب
 

جمة الأدبية إلى إعادة سبك الدعنى و الأساليب الل غوية حسب ما تق  تضيو الل غة و الث قافةتهدؼ التر 

 الذدؼ،و خلق نفس الوقع الفكري و الجمالي ال ذي يبقيو الن ص الأصل في نفسي ة القارىء.

لتحقيق ذلك الت وازن  و ثقافية لا بد  من وجود منفذ لذا، طل بات لغويةو بهذا يجد الدترجم نفسو أمام مت

 و الذدؼ. جمي الدرغوب فيو بّ النص الدصدر،التر  

"جبران خليل جبران" إختيارنا من خلال ىذا البحث على أحد أعمدة الأدب العربي و العالديوقع 

     ال تّ تنفرد بأفكارىا "وردة الهاني"،،فانتقينا منها قصة "الأرواح المتمرّدة"من خلال رائعتو الأدبية 

ة الكنايات التّ  بكثر بأسلوب يفيض فصاحة و جمالا تزي ن  و فلسفتها الدتمر دة على أغلال المجتمع،

 أفصحت عم ا يجول في أحداث القص ة على ألسنة شخصياتها.

      فحذوا حذو الكاتب لزاولّ نقل أدبو، و أسلوبو  تو القص ة أقلام الدترجمّ كذلك،إستمالت ىا

 و فكره إلى الض فة الأخرى من الأدب العالدي.

ة وردة الهاني لجبران خليل جبران ية في قصّ ترجمة الكناو من ىذا الدنطلق جاء بحثنا موسوما ب:"

 فذلك الز خرؼ الأدبي الكنائي في أسلوب الكاتب دفعنا إلى طرح الإشكاليات الآتية:  "،أنموذجا

 ما ىي الإستراتيجيات ال تّ إستعملها الدترجم في ترجمتو للكناية؟ -

جمة؟قل الث قافي من خلال كيف ساعدت ىاتو الإستراتيجيات في الن  -  التر 



 مقدمة 

 

 ‌ت
 

جمة الأدبية؟-  ما ىي الط ريقة الأنجح في ترجمة الكناية ضمن التر 

جمة الأدبيةفي حل  معضلات الل غة    ىدفنا في ىذا البحث ىو إستكشافي معرفي لرصد مدى فعالية التر 

  تتخل ل كل عمل أدبي،خاص ة فن  القص ة.تّ  الث قافة الو 

إعتمدنا لإنجاز ىذا  و لمحاولة الإجابة و الكشف عنها، إنطلاقا من الت ساؤلات ال تّ طرحت آنفا،

 البحث خط ة تحتوي على ثلاثة فصول فضلا عن مقد مة و خاتدة.

جمة تطرقنا من خلالو إلى، و ال ذي "التّرجمة الأدبية"يحمل الفصل الن ظري الأو ل عنوان  مفهوم التر 

تخدم مدو نة البحث. عر جنا بعد ذلك على  جمية ال تّ تندرج في إطارىا وو الن ظريات التر   الأدبية،

جمة الأدبية  الت قنيات الدوظ فة في سياقها،شرحنا ماىية كل  منها مع الت مثيل.إن الدفهوم الذ ي تحملو التر 

دفع بنا إلى البحث عن الص عوبات ال تّ يتلق اىا الدترجم فعرضنا البعض  في الت عاريف الػتّ  تطر قنا إليها،

 منها.

في   ، حيث عر فنا من خلالو الكناية" "الكناية و القصّةفصل النظري الث اني فهو موسوم بعنوان ام ا ال

 كلا الل غتّ العربية و الإنجليزية، ثم  وقفنا عند أهم يتها في البناء الل غوي و الد لالي في الأعمال الأدبية.

جمي تّ يت خذىا الدترجم لترجمة أسلوب ئق ال، بحثنا في الس بل و الط راما دام بحثنا مرتبطا بالعمل التر 

 و ما تحملو من شحنات ثقافية تختص  بها. و كيفية الت عامل مع لرازىا، لغوي متمي ز كالكناية،



 مقدمة 

 

 ‌ث
 

، و ألقينا الض وء على أحطنا بتعريف فن  القص ة، و ذكرنا أنواعها الأدبية في خض م ىذا الفصل كذلك،

جمات القصصي ة عند العرب و   الغرب.أشهر التر 

اتية لكل  من دنا إليو بالوقوؼ على الس  مه   تدخ ض الفصلان الن ظريان عن فصل ثالث تطبيقي، يرة الذ 

إ نشغلنا بعد ذلك في استخراج "أنطوني رزق اللّه فيرس".ن خليل جبران" ، و الدترجم الكاتب "جبرا

ية الدستعملة بعد مقارنتهما، ثم الكنايات من الددو نة الأصل، و ترجتها من الذدؼ، مستنبطّ نوع الت قن

إقترحنا الترجمة للكنايات ال تّ كانت لزل  جدل و شك  من الن احيتّ الل غوية و الث قافية. و في الأخير 

ن تكون لبنة خير لفتح أعرضنا من خلال الخاتدة أ ىم  الن تائج  ال تّ توص لنا إليها في دراستنا على أمل 

جمة الأدبية.آفاؽ البحث في ميدان   التر 

راسة، حيث ألقينا من خلالو الضوء على إختيارات الدقارن في ىاتو الد  إتبعنا الدنهج الوصفي والتحليلي 

غييرات الدترجم في إعادة صياغتو للكناية من الناحية اللغوية والثقافية خصوصا تلك التّ طرأت عليها ت

ذج الدختارة بّ الأصل والترجمة، وتحليلها، وتقديم إن الدقاربة بّ النما من حيث تراكيبها ومعانيها.

 ترجمة بديلة لبعض الكنايات، من منطلق وجود مقابل، أو مكافئ أقرب إلى اللغة والثقافة الإنجليزية .

عمال الأدبية الدوضوع، ىو ميولنا الشخصي نحو الأزتنا على إختيار ىذا من الدوافع الذاتية التّ حف  

قة أضافت على الأدب العربي فصاحة ماليات اللغة، وتراكيبها الدنم  خصوصا أدب الدهجر، فج

 سماء العالدية.في عبير جعلت منو أدبا يلوح ، وعبقرية الت  الأفكار



 مقدمة 

 

 ‌ج
 

مار الترجمة الأدبية، فهو تلك الصعوبة التّ تديزىا عن الدوضوعية التّ حفزتنا على خوض غ وافعأما الد  

 كاللغة، والثقافة، وجمال الأسلوب،لأنّا تلم بجوانب عدة بجمعها النص الأدبي  باقي أنواع الترجمة

عبير لكل كاتب. لرال الترجمة الأدبية واسع البحث ، يحتاج إلى استمرارية وتجديد وخصوصيات الت  

 نقيبالأطراؼ، لازال الت   مترامي مستمرين في ضوء الرؤى الجديدة لعلم الترجمة، وترجمة الكناية موضوع

ة في لرال كما أن البحوث نادر قائما في حق الحلول التّ وضعتها الترجمة لنقل ماىيتها لغويا، وثقافيا،  

 .ترجمة الكناية الترجمة الأدبية خصوصا

 ا أبرز الدراجع التّ تأسس عليها بحثنا فهي:أم  

 ."ـحمد عنابــيلتطبيق للمؤلف "مالترجمة الأدبية بين النظرية وا* 

Les théories de la traduction, Rakova Zuzana. * 

 علم البيان لعتيق عبد العزيز.*  

 Translation of metonymy in the holy Quran by Reem Salim Al salem.* 

* Problems in translating figures of speech by Masroor Fatemah and pour 

Mohammadi Majid. 
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 ‌ح
 

ع توس  ة كوبذل لرهود، فقد رافقتنا في ىاتو الدذكرة صعوبات جم  ة وراء كل بحث مشق  

قة في الدراجع عة، كثيرة فيها مايحتاج لقراءة معم  لرال البحث في الترجمة الأدبية، فالبحوث متنو  

 اء ما يتناسب وموضوع بحثنا.ققصد إنت

والثقافة،  غةبّ الل  كما أن الترجمة الأدبية موضوع متشابك الأطراؼ، يجمع في ماىيتو 

لالي للنص الأدبي والإلدام بهاتو الجوانب وغيرىا يحتاج إلى سعة الإطلاع في  والأثر الجمالي والد  

 و الذدؼ، واتخاذ قرار ترجمي يستلزم أخذ الإعتبار لكل ىاتو الجوانب.  من الأصل  كل  

م اية فمعظة الدراجع فيما يخص ترجمة الكنكما تعرضنا إلى عوائق أخرى تخص قل  

ل منها إىتم ت موضوع ترجمة الإستعارة في العمال الأدبية، والقليراسات الترجمية تبن  الد  

 أنّا عولجت في نصوص دينية لا أدبية. بالكناية وترجمتها حت  

 ‹‹رمضاني مريم›› الدشرفة الدكتورة ذةخير بخالص شكري وامتناني لأسستاأتوجو في الأ

بحث.ال العلمي على ىذا ءة وإشرافهااعلى ملاحظاتها البن
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  :مفهوم الترجمة الأدبية -1

 الأنواع الأدبية الدختلفةالدختلفة أو ما يطلق عليو  بفروعو نقل الأدب ىيالتًتٚة الأدبية 

(Literary genre) وىي تشتًك مع التًتٚة بصفة عامة على  ،الشعر والقصة والدسرح وما إليها

أي لرموعة من العلبمات  (Verbal code) فروع تتضمن تٖويل شفرة لغويةال شتىأنها من 

  1.إلى شفرة أخرى (Verbal or written signs) الدكتوبة وأالدنطوقة 

أخرى بلغة ما عطاء معتٌ نص إنها أعلى  ،اركمنيو بيتً  (Peter Newmark) في حتُ يعرفها

و التًكيز ىلتًتٚة الأدبية لساسي ن الذدف الأوذلك لأ 2.بالطريقة التي قصدىا الكاتب في نصو

  .اععلى الدعتٌ والأسلوب م

نما إو  ،أن التًتٚة الأدبية لا تستدعي نقل النص من لغة إلى أخرى وحسب انالتعريف نىذا حيوض

حداث نفس إبل و  ،نص الأصلي قولويحمل في مكوناتو الدعتٌ الذي أراد صاحب ال اإبداعتٖتاج 

 ،الكاتب فكرلى إلأن الأدب ىو الوسيلة التي تؤدي  السامع،الأثر في أحداثو في نفسية القارئ أو 

بذلك التًتٚة الأدبية صعبة تكون و و. وثقافتو وتقاليد شعب ،لى الدوضوعإونظرتو  ،ومشاعره وميولاتو،

اللغوية  ح بو البنيةونقلو تٔا تسم ،لنصل السياقيلأنها تستلزم فهم الدعتٌ  ،الدراس على قلم الدتًجم

 .في اللغة الدستهدفة

                                                           

 
 7ص ،2003العالدية للنشر لولصان، عنّاني لزمّد، التًّتٚة الأدبية بتُ النّظرية و التّطبيق،الطبّعة الثاّنية، الشّركة الدصرية  .1
، لياسمينة خضرة نموذجا، مدرسة الدكّتوراه، قسم التًّتٚة، les écrivainsرقادة رتٛة، منهجية التًّتٚة الأدبية عند إنعام بيوض، ترتٚة رواية  .2

 .جامعة منتوري جامعة قسنطينة
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 : في ىذا السياق ن ليدريرماريا (Marianne Lederer) تقول إذ

"l'acte de traduire consiste à comprendre un texte, puis en un deuxième 

étape à réexprimer ce texte dans une autre langue. »
1
  

  ".و في لغة أخرىتصياغ ةعادإثم  ،تستدعي عملية التًتٚة فهم النص"

  :ىذا الدوقف قائلب ةيؤكد حسن غزال

و موجهة إلى صنف معتُ من  ،في نص وسياق معتُتظهر  معا، الدكونات اللغوية ناتجالدعتٌ "

  2".القراء

 ةقدمة في صور مفكار والدعاني و الأحداث والشخصيات من الأ ةيتكون النص الأدبي من لرموع

ننا معنيون بتحليل إف ادبيأ انص أعندما نقر  .ونسجها في قالب لغوي معتُ ب،ديالأ إرتآىا ةخيالي

  3ة.ومعنوي ة،وبلبغي ة،فني ةالأدبية التي تتكون من بنيبنيتو 

 ةن التعبتَ عن فكر لأ ،التحقيق ةالأدبية صعبىو ما يجعل من التًتٚة امتزاج ىاتو البنيات الثلبث 

ن يجمع أدبي وواجب الدتًجم الأ ،خرىألى إ ةومن ثقاف ،خرىألى إو شعور معتُ يختلف من لغة أ

ن يعافً النص أتستلزم التًتٚة الأدبية على الدتًجم  لذا ،دبيلأالنص ا ةصياغ ةعادإبينهما عند 

 :صل من حيثالأ
                                                           

1 
. Lederer Marianne, La traduction aujourd’hui, le modéle interpretatif, Paris, Hachette, 

collection F 224, Paul A HORQUELIN , m eta Vol 40, N04, 1995,P659 ,WWW.érudit.org, 

Vu le 27/02/2019 à 15:30. 
2
 Ghazala  Hassane, Translation as problem and solutions, textbook for university students 

and trainee translators, Dar El Ilm  Lilmalayine , Lebanon, May 2008, P2 
 في السّاعة 19/03/2019إطلعنا عليو في يوم ، www. word press.com. literary text  النّص الأدبي،.3

20:30.  
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  ةمانأونقلها بكل  ،جنبيعاني النص الأم ةتًجم على ترتٚالديعمل  (:التأويلي)المستوى الدلالي 

  .لى لغة الذدفإ ودقة

 وتٖقيق التناظر على ىذا الصعيد  ،ةشكاليإ الدستوياتكثر أىو  :الجمالي يسلوبالمستوى الأ

  .في التقاليد الأسلوبية والجمالية ةب من اختلبفات كبتَ ادو الآ اتوذلك لدا بتُ اللغ ،مر صعبأ

جنبي تٗدم القارئ الأ ةبداعيإتًتٚة بجل الخروج أن يدمج بتُ الدستويتُ من أتًجم الديحاول 

  .وتطلعاتو

نما ىي توغل في الدعاني إو  ،الدفرداتو كيب ا مع التً  سطحي التًتٚة الأدبية ليست لررد تعامل

 ،وفي اللغة آثار البيئة والثقافة ،اللغة هافي ،و ىي عملية لغوية متعددة ،رموز و الصورال ءواستقرا

  دخيلة.و أ ةصليأالتي يتأثر بها الإنسان سواء كانت 

ليها من أبعاد إفنظر  ،الباحثتُ في علم التًتٚة منذ أزمنة غابرة فضولالتًتٚة الأدبية  وبذلك أثارت

  1ية.تًتٚالوحاولت كل جهة تفعيل نظريتها على النص الأدبي لإلصاح العملية  ،لستلفة

  :النظريات الترجمة والترجمة الأدبية -2

 ،ولى في عهد الدملكة الدصرية القديدةثرىا الأآحيث عثر على  القدممارس الإنسان التًتٚة من 

       اعتمد عليها الدسلمون لنقل الدعارفو  ،ةالإغريقينقل الثقافة لاعتمد عليها الرومان كوسيلة و 

                                                           
-12ص ،2012، التًّتٚة الأدبية، الخطاب الدهاجر و لساطبة الآخر، دروب ثقافية للنّشر و التّوزيع حفناوي بعلي،د.  . 1

13. 
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كما لعبت ترتٚة النص الدقدس   ،الفارسية والرومانية والذندية واليونانية اتالعلوم من الثقافدب و الآو 

  .الديتٍ في العصور الوسطى التبشتَتلفة بغيت لس للغاتترجم  ونلأ ،دورا فعالا في تاريخ التًتٚة

بدأت الدراسة العلمية لدشاكل التًتٚة بعد الحرب العالدية الثانية في ارتباطها بالحاجات الناتٚة عن 

  .ترتٚة الإلصيل

في مفهوم التًتٚة و لرالاتها و  آراء وصاحب ىذا النشاط ،حافلب اة تاريخيالتًتٚ ةالدمارس شهدت

نظرية بما يسمى  اتالدقارب اتووقد نتج عن ى ،الصعوبات التي يتلقاىا الدتًتٚون في النظرية والتطبيق

  .التًتٚة في العصر الحديث

اىتمام الباحثتُ والدنظرين في لرال بة على وجو الخصوص والأدبي ،لقد حظيت التًتٚة عموما

 وأخيلةوأسلوب وأفكار وعواطف  لغةوذلك لتشابك العناصر التي تكون النص الأدبي من  ،التًتٚة

ميع تّتلم  ترتٚيةالباحثتُ في إيجاد نظرية  ىمفكان  ،تصنع أحداثا وشخصيات من نسج الكاتب

  الإبداعية. لى الأعمالإبية وترتقي بالتًتٚة الأد ،و العناصراتى

 .سنحاول إلقاء الضوء على بعض النظريات التي طبقها الدتًتٚون في سياق التًتٚة الأدبية

  :النظرية اللسانية في الترجمة 2-1

وقد عالجت ىذه النظرية التًتٚة على أنها مسألة  ،ةامى ةساهمت اللسانيات في نظرية التًتٚة مساهم

  .العام اللغةصلب ولا تنفصل أن تكون جزءا من علم ألغوية 

وظاىره  ،عملية لسانية التًتٚةن أ ولىأكمسلمة   فيدروف (Fédorov) وضع م،في ىذا الدقا

 و اعتبر ،وأن أي نظرية في التًتٚة يجب أن تدرج ضمن التخصصات اللسانية ة،لساني
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(Catford)  تًتٚة اللشا يجعل  ،اللغةو موضوع اللسانيات ىو  ،تًتٚة مسألة لغةالكذلك   كاتفورد

  1.موضوع من مواضيع اللسانيات

 والدبتدئتُ مرجعا للباحثتُ واعتبرت ،أعمالذم بتُ التًتٚة واللسانيات تمن أىم الدنظرين الذين تٚع

  وداربلنت.ناي في (Vinay et Darbelnet) في لرال التًتٚة

 La stylistique)" والإلصليزية لفرنسيةلالأسلوبية الدقارنة "الدعروف بعنوان  كتابهماالباحثان   ألف

comparée du Français et de l’anglais)    1958سنة. 

 ن.فم وليس كعلسلط ىذا الكتاب الضوء على ضرورة تدريس التًتٚة ك

 اي وداربلنت:نل فييقو 

« En fait la traduction est une discipline exacte possédant ses techniques, et 

ses problèmes, ce serait croyons-nous faire un grand tort à la traduction de la 

classer sans examen parmi les arts, ce faisant on lui refuse une de ses qualités 

intrinsèques son inscription normale dans la cadre de linguistique. »
2
     

فإذا فعلنا سننكر  ،دبالأيجوز تصنيفها ضمن  وولا أظن أن ،نظام دقيق بتقنياتو وصعوباتو التًتٚة"

  ."لى اللسانياتإوىي انتمائها  ،إحدى خصائصها الجوىرية

 أسلوبتُ قابلةأكد الدنظران أن م ،كلبهما ىذا العمل انطلبقا من الوضع اللغوي لكندا  ستوحيا

وفي بعض الحالات الخطوط الدقيقة  ،يسمح بوضع الخطوط العريضة (والإلصليزية الفرنسية) لغويتُ

                                                           
 .349ص، . إدريس سامية، مسائل في نظرية التًّتٚة و التًّتٚة الأدبية، جامعة عبد الرّتٛان متَة، تّاية 1

2. 
Vinay J P, Darbelnet J, Stylistyque comparée du Français et de l’Anglais : 

méthode de traduction, Didier, Paris, 1977, p23 
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تكون الدقارنة بتُ أسلوبتُ لغويتُ على ثلبثة  لتًتٚةلجزئية  آليةالتي بتطبيقها يدكن أن تٖمل 

  :مستويات

  .في الجملةوضعها ارنة ترتيب توزيع الوحدات و مق -

  .الكلمات للتعبتَ عن معتٌ واحد للغتتُ أي عدد يةمقارنة الوحدات الدفردات -

  1(.الدضمون و الدعتٌ) تُللنص تتُالدلاليالبنيتتُ  ةمقارن -

 ،المحاكاةالافتًاض، ) اتعن طريق تقني ةمباشر  ةبطريقإما ن التًتٚة تٖدث أومن ىنا تم استخلبص 

  (.التكييف ،ةئالدكاف ،التطويع ،الابدال)عن طريق تقنيات  ةو بطريقو غتَ مباشر أ (،التًتٚة الحرفية

التًتٚة فن لا ف ،قتًاحالاول من عرض ىذا أكانوا   ةدبيتُ خاصنفسهم والدتًتٚتُ الأألكن الدتًتٚتُ 

 Edmond)  ، إذ يرىن تتقيد بالدعرفة العلمية الصارمة و التحليل اللساني الخاصأيدكنها 

Cary) في  رن تٖصأحصيت مظاىرىا وتعقيدىا لا يدكن أذا ما إن التًتٚة أدموند كاري إي

 ةنما عمليإ ،لسانيات ةالتًتٚة الأدبية ليست عملي: "حيث يقول ،اللسانيات ي تبررهتعريف علم

  2."ةدبيأ

فمن  لغويا، ىيكلب ةفيما بينها مشكل متًابطةو  ةدبي يتجاوز كلمات وتٚل عديدالنص الأ

الددرسة ) ESITالبحث في وناتو مدير اسرائيل فورت (Israel Fortunado) خصوصيتو كما يؤكد

دبي  ن الدوضوع الظاىر للنص الأبالتعقيد لأ يصفوطبيعة الدعتٌ حيث  ،(الدتًتٚتُو العليا للتًتٚة 

                                                           
1

 .  Rakova Zuzana, Les théories de la traduction, Masazykva univerzita brno 2014, 

p106. 

 .350إدريس سامية، مسائل في نظريةّ التًّتٚة و التًّتٚة الأدبية، جامعة عبد الرّتٛان متَة، تّاية، ص.  2
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قراءات وبالتالي تعدد الدعاني ال لتعدددبي نص مفتوح قابل لراز و العمل الأفكل أدب  ،كناية

  1.والتأويلبت

وإعادة  ،النص الأصل عليو ينطويأن يقف على الدعتٌ الذي  ،الأدبيومن تٖديات الدتًجم 

 .و نظرية الدعتٌأليو النظرية التأويلية إوىذا ما نادت  ،جديدة ونص آخر ةصياغتو في حل

  :النظرية التأويلية أو نظرية المعنى 2-2

في السبعينات على  التًتٚةمعالم ىذه النظرية الجديدة في  توتوضح ،تسمى كذلك مدرسة باريس

ماريان  (Marianne Lederer) دانيكاسلسكوفيتش، و (Danica Seleskovitche) يد كل من

  ليدرار.

 العمليةأن ىذه الأختَة لا تٗتلف عن  ،في التًتٚة الشفوية اانطلبقا من تٕاربهم تانالدنظر  ترأ

في التًتٚة التحريرية بل يدكنها أن تستخدم كنموذج لصياغة نظرية التًتٚة و الخطاب في  التًتٚية

  2.آن واحد

على  ،وليس الانتقال من لغة إلى أخرى التًتٚية، العمليةتؤكد ىذه النظرية أن الدعتٌ ىو أساس 

  .الدتًجم إذا أن يفهم النص الأصلي ثم يصوغ النص الذدف

 ،ةدبيأو أ ،و تقنيةأ ،ةو كتابيأ ،ةشفوي بتًتٚةمر ىي الفهم والتعبتَ سواء كان يتعلق الأ التًتٚة

« Qu’il S’agisse de la traduction orale, ou écrite, littérature ou technique, 

l’opération traduisant comporte toujours deux volets comprendre et dire ».
 1

    

                                                           
1
 .سامية إدريس، الدرجع السّابق . 

2
. Fiola Marco A, Seleskovitch Danica et Lederer 2014, Interpreter pour traduire, Paris, les 

belles lettres, p432, Meta journal des traducteurs,Volume61, n02, Aoùt2016, p489 
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وإعادة  ،الكاتب وإيحاءاتواستخراج الدعتٌ  ،الأدبية تٖتاج إلى قراءة ما بتُ السطورالتًتٚة )ف

  (.صياغتها تٔا يتناسب وفهم الدتلقي

  :ةقائل سالسكوفيتش تظيفكما 

« La traduction interprétative ne se fond pas sur une langue pour arriver à une 

autre, mais bien sur le sens du texte premier pour arriver à l’expression de ce 

sens dans une autre langue ».
 2
  

 النص عتٌمخرى ولكنها تعتمد على أ لغةلى إعلى اللغة للوصول  يةلا تعتمد التًتٚة التأويل"

  .لى التعبتَ عنو في لغة أخرىإالأصلي للتوصل 

  :مراحللى ثلبثة إولقد قسمت النظرية التأويلية التًتٚة 

 الفهم (Compréhension) :  وىي مرحلة تتلخص في تأويل الخطاب في اللغة الأصلية

  الذدف.لغة البالدعتٌ الدراد تبليغو في للئحاطة 

 الانسلاخ اللغوي (Déverbalisation):  اتلى تٖرير الدعتٌ من البنيإمرحلة تهدف 

  .اللغوية للنص الأصل حتى لا تتداخل مع بنية لغة الذدف في النص الدتًجم

 التعبيرعادة إ(réexpression):  ةعادإلى إوىي الدرحلة الأختَة من عملية التًتٚة وتهدف 

ن أىذا التقسيم لا يعتٍ  1.الذدف اللغةالكتابة في  صوصياتلخنفس الدعتٌ باحتًام كامل  ةصياغ

                                                                                                                                                                                
1. Herbulot FLORANCE, la théorie interpretative ou théorie du sens point de 
vue d’une praticienne, Meta, Volume49, n:02, Juin2004, p309. 

 مدرسة الدكّتوراه في التًّتٚة، فرعون نموذجا، دالتًّتٚة الأدبية بتُ الحرفية و التّصرف، الدّروب الوعرة لدولو  عيسى يحتِ مريم،. 2
 .31ص ،2008-2007قسنطينة،  جامعة منتوري،
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ختَ ويجمعها ارتباط وثيق يفضي في الأ متكاملةبل ىي  ،عن بعضها البعض ةمستقل الدراحلىذه 

بعتُ الاعتبار الشروط  أخذوي ،صليحتًم الدعتٌ الأ ،نص متًجم متماسك واضح الدعالم لإنتاج

  .الذدف اللغةفي  التًتٚةلاستقبال  الجديدة

مرتكزا على تٖليل  ،1980 ةسن النظريةىذه  ةصياغ جون دوليل(Jean Delisle)أعاد 

كل   تستوحا ،خرآلى إخر ومن خطاب آلى إالدعتٌ يختلف من سياق ف ترتٚية، ةكعملي الخطاب

وحلت  (،التتابعيةو  الفورية) الشفوية التًتٚة تعليميةمن  التأويلية النظرية سالسكوفيتش وليدرار من

تطبيقها  أن  نيوماركبيتً (Peter Newmark) يرىلكن  ،التًتٚةكثتَ من الدعضلبت في حقل ال

 الوظيفةو ما يسمى بأ ،سلوب التي ت٘يز النصالأ تٚاليةجاوز يت قد الأدبيةعلى النصوص 

 اللغويةبالقواعد  الأختَة ىاتوتتحقق  إذ دبييتحلى بها النص الأ همةم ةوىذه ميز  2،الجمالية

  .توظيف الكلمات و العبارات والصور يحسنسلوب الكاتب حينما أو  ،والبلبغية

ستويات جل الدعلى  ئنص مكاف ةن يتمكن من صياغأ الأدبيةمتًجم النصوص  رىاناتن من إ

 و.للنص الذي يتًتٚ

أن صعوبة التًتٚة الأدبية لا تكمن في البعد " جونليل رضوان: (Joelle Redouane) تْيث يقول

نعام إكما تؤكد   ،يضا البعد الجمالي والفتٍ  للنصأنما إو  كاتفورد،  ليوإاللغوي فقط كما ذىب 

                                                                                                                                                                                
 17/03/2019إطلّعنا عليو في يوم  ،www.atida.org النظرية التّأويلية في التًّتٚة، الدكتور ىسوف عبد اللّطيف،. 1

 00:00في السّاعة 
النّص و سياقاتو من منظور تأويلي، الأكاديدية للدّراسات الإجتماعية و الإنسانية،  الزاّوي بوزريبة لستارية، التًّتٚة و الدعتٌ،. 2

 .113ص ،2018جانفي ،19العدد قسم اللآداب و اللّغات،
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ذ لا يكفي تٖقيق التطابق إ ،كذلك  وتٚاليةترابطية  ةوظيفلو ن الشكل في النص الأدبي أبيوض 

  1.بل يجب تٖقيق التطابق الفتٍ ،دبي وترتٚتواللساني بتُ العمل الأ

ما يدكن استنتاجو لشا سبق أن نمط النص ووظيفتو تساعدان  الدتًجم إلى أبعد الحدود على تٖديد 

كان لزاما على الدتًجم أن يحتفظ تٓصوصيات   ،فإذا كان النص الأصل نصا أدبيا ية،التًتٚ ولدمعا

 .وىذا ما تدعو إليو كذلك النظرية الوظيفية ،النص في ترتٚتو

  صوص:نماط النأالنظرية الوظيفية و  2-3

نماط أايس عن ر كاترينا   (Katharina Reiss) من أىم ملبمح ىذه النظرية الدراسات التي أجرتها

  ىانز فتَمر. (Hans Vermeer) ونظرية التًتٚة الوظيفية التي وضعها ،اللغة ووظائفالنصوص 

نها أي أ ،الجملةو أ الكلمةمن النص إطارا لتحقيق التواصل والتعادل بدلا من  جعلت رايس

  .لتًتٚةلجعلت مستوى النص كلو لرال عمل دارس 

 بوىلر للفئاتكارل  (Karl Buhler) تقسيم تواستعار  ،نواعألى إالنظرية النصوص  قسمت ىذه

 ،إليها في إقامة علبقة بتُ كل وظيفة منها وبتُ أبعادىا اللغوية تواستند ،لغةال الثلبث لوظائف

الخصائص الرئيسية لكل نمط على النحو  رايس لخصت ،نماط النصوص التي تستعمل فيهاأبتُ 

 :التالي

                                                           
جامعة مولود معمري تيزي  كلّية الآداب و اللّغات،قسم التًتٚة،   التّأويلية و النّص الأدبي،النّظرية  . أويحي خروب لزند، 1

 .175-174ص وزّو،
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و البعد اللغوي  ،والدعارف والآراء وما إليها ،مثل الدعلومات :التوصيل البسيط للحقائق -1

التًكيز في توصيل ىذا النص  الدضمون ىو بؤرة منطقي، إذابعد  ىو الدستعمل لنقل الدعلومات

  .الاخباري

 ،بارزا اويحتل الدؤلف موقع للغة الجمالي البعدو يستعمل الدؤلف فيو  :التأليف الإبداعي -2

  ي.و نمط ىذا النص التعبتَ  ،الرسالةوكذلك شكل 

يكون  ما،يهدف النص إلى دعوة قارئ النص بالقيام بعمل  :طلب الاستجابة السلوكية -3

  .على ىذا النمط من النصوص مصطلح النص الداعي للعمل ي رايستسم ،حواري اللغةشكل 

وىي تضيف  ،مثل الأفلبم والإعلبنات الدرئية والدسموعة :النصوص السمعية الوسائطية -4

  1.لى ذلك سبيلإبصرية أو موسيقى وما  ةلى الوظائف الأخرى صور إ

حيث تعبر اللغة عن موقف الدرسل و  (،نص تعبتَي)ضمن النمط الثاني  يندرج النص الأدبي 

ن يقوم نص الدتًجم بنقل الشكل أعلى الشكل ومن ثم يجب  فتَكز النص ،البعد اللغوي لو تٚالي

و أالدصدر  ،نظر النص ةواتٗاذ وجه ،منهج النص تٔحاكات التًتٚة ةن تتم طريقأو  ،الجمالي

  2.الدؤلف

الكنايات التي استعملها  ةو بالوقوف على لرموع ،لجبران خليل جبران الذاني ةورد ةخلبل قص فمن

 ،ةالدرآ ةلحري القاسيةو نظرتو  ،المجتمع لأعراف لعبوديتها ةورد ةالكاتب للتعبتَ عن رفض شخصي

                                                           
الشّركة الدصرية العالدية للنّشر  مدخل إلى مبحث دراسات التًّتٚة،الطبعة الأولى، التًّتٚة الحديثة،نظرية  . عناني لزمّد،  1

 .116 -115ص ،2003 لولصان،
 .117ص، . عناّني لزمّد، الدرجع نفسو 2
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 ،سلوبوتٚال الأ ،لدا تٖملو من عمق الدعتٌ الكنايات،لذذه  وتتًتٚبن الدتًجم قد التزم ألصد 

  .الدذكرةطرق كما سيظهر في الجانب التطبيقي من  ةعد اجمنته

 فعبقريات ،تٔجتمع معتُ دون غتَه ةخاص ةحيان عن ثقافتعبر في بعض الأ اللغويةلكن التعابتَ 

 لغةاليجاد ما يقابلها في إوقد يصعب على الدتًجم  ،التعبتَ عن الدواقف والعواطف فيتٗتلف  اللغة

 .فواعر أجنبي حسب ثقافتو وعاداتو و لى القارئ الأإو ما يوصل الدعتٌ  الذدف

 تصهرن أما إو  ،الشعوب ةثقاف لىخر عثقافيا يعرف الآ اجسر  التًتٚةن تكون أما إ ،الحالةفي ىذه 

  .نص الذدفالىويتو على تفرض خر و حسب فكر الآ الثقافةىذه 

وحاولت أن تٕد حلولا  ،التًتٚةالجانب الثقافي في  ترتٚية عالجتىناك نظريات  ،في ىذا الدقام

  .قلبم الدتًتٚتُألدشاكل استعصت على 

  :ثقافية في الترجمةسيو السو النظرية  2-4

وىي التي تصل إلى الدعتٌ بالرجوع إلى  ،اركمنيو بيتً  (Peter Newmark) ىي نظرية تبناىا

إن " :غرانديقول كازا  .تعبتَ عنها لاإ التًتٚةوما  ،اللغة ىي الثقافةفوعليو  ،الدرجعية الثقافية

وىي عملية صعبة بسبب الفوارق الثقافية بتُ اللغتتُ  ."الثقافاتبل الإنسان لا يتًجم اللغات 

  1.الدعنيتتُ

  :قائلبلثقافة ا اركمنيو يعرف بيتً 

                                                           
 .54ص تْث في الداىية و الدمارسة، نظرياّت التًّتٚة، كحيل سيعيدة،  . 1
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« I define culture as the way of life and its manifestations that’re peculiar to a 

community that uses particular language as its means of expression ».
1
 

كوسيلة   ةخاص لغةمن الناس يتكلمون  ةمعين ةتتجلى في فئ ،الحياة ةنها طريقأعرف الثقافة على "أ

  ".للتعبتَ

  :على نقل الدعتٌ من لغة إلى أخرى ترتكز أساسا  التًتٚةن أ اركمنيو  رىي

« L’acte de traduction comme transférant le sens d’un texte d’une langue à 

l’autre en prenant soins principalement de la signification fonctionnelle 

pertinente ».
 2
 

ساسا بعتُ الاعتبار أمع الأخذ  ،خرىألى إة ىي تٔثابة نقل معتٌ نص من لغة يالتًتٚ العملية"

  ".الدلبئمةالوظيفة الدلالية 

 ،ونات الثقافية التي تٖملها اللغة في ثناياىانىي الوسيلة التي بواسطتها تقف على الدك التًتٚة

 ،خرن تعرفنا على الآأ التًتٚةطاعت فمن خلبل الدثقفة است ،باعتبارىا أحد الدظاىر الثقافية

  .وتكشف لنا ىويتو الثقافية

  :لى قسمتُإ التًتٚة ركمانيو قسم ولقد 

 ترجمة دلالية Semantic translation:   

« Semantic translation attempts to render a closely as the semantic and 

syntactic structures of the second language allow the exact contextual 

meaning of the original ».
1
 

                                                           
1

 .  Newmark Peter, A textbook of translation, Prentice Hall, New York, London, Toronto, 

Sydney , Tokyo, p94. 

2
. Peter Newmark, une grande figure de la traduction, www.coordination.com, 23 Nov 

2017, consulté le 21.02.2019 à19.30. 

http://www.coordination.com/
http://www.coordination.com/
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اللغة  تضيوقتالدلالية والنحوية حسب ما  مكان البتٌلى أن تنقل قدر الإإىذه التًتٚة تسعى 

  .للؤصل السياقي أي الدعتٌ ،الذدف

 ترجمة تواصلية Communicative translation: عرفها كما يلي:  

« Communicative translation attempts to produce on its readers an effect as 

close as possible to that obtained on the readers of the original. » 
2
 

صل على تٖاول التًتٚة التواصلية أن تٖدث أثرا مقاربا قدر الإمكان لذلك الذي يحدثو النص الأ"

  و".قارئ

ن يصل أيستطيع  نولأصل الأ توالدثقف دون الدساس بثقافلى ذلك القارئ إ الدلالية التًتٚةتوجو 

تٖل  ،فوظيفتها التواصل ،التواصلية تًتٚةأما ال ،النصية لى الدعتٌ العام رغم الحفاظ على البتٌإ

  .في النص قصد نقل  الدعتٌ للقارئ العادي الدستعصيةالشفرات 

سلوب على الأ الدلالية التًتٚةبينما ترتكز  ،التًتٚة ةثر ووظيفأعلى  التًتٚة التواصليةترتكز 

  3.التًتٚةفي  والبلبغة

  :فهو يقول ،والتواصلية الدلاليةالتًتٚتتُ  في كلب الحرفية التًتٚةلى إ اركمنيو يديل 

« I believe literal translation to be the basic translation procedure both 

communicative and semantic translation. »
1
 

                                                                                                                                                                                

 
1

 ترتٚة منتَ البعلبكي إلى العربيّة، ، لفكتور ىيجو،les mésirablesصنية، إستًاتيجيات التًّتٚة الأدبية، رواية   رمضان. 
 .61ص ، 2013جامعة الحاج لخضر، قسم التًّتٚة،

2
 سابق.المرجع  رمضان  صنية،.   

3
 .Zhang Ge, The application of Peter Newmark’s theory in translating the public signs of 

the scenic spots, Canadian social science, vol08,N04 , 2012, P173. 
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  ."والدلالية التواصلية التًتٚةفي كل من  الأساسية الاستًاتيجيةىي  الحرفية التًتٚةن أظن أ"

 ،كلمهات٘البلد التي  ةمعرف ةضافإولكن يجب  ،الأدبية التًتٚةفي  اللغة ةفي  معرففلب تك

خر مهما كان نوعها تطل من خلبلو على الآ التًتٚةف ،وحضارتو وثقافتو ،وآدابو وواستعمالات

  .وفكره وثقافتو

النص  ةصياغ ةعادإن يفهم الدعتٌ من خلبل الخطاب الددرج فيو قبل ألذلك على الدتًجم 

  2.الذدف

  :نوأالخطاب على  دوليليعرف 

« Le discours est une unité supérieure à la phrase (transphrastique) c’est le 

message considéré globalement ».
3
 

  ".عموما الدعتبرة ةرسالالوىو  ة،كثر من الجملأ ةوحد"

  أن: يقول

« L’analyse du discours comme méthode de traduction tente en somme de 

prouver la possibilité, et la nécessité de faire ressortir les traits les plus 

caractéristiques de processus cognitif de l’opération traduisant ».
4
 

                                                                                                                                                                                
1
  .  Newmark Peter, A textbook of translation, Prentice Hall, New york, London, Toronto, 

Sydney, Tokyo, 1988, p70. 
2
 . Rakova Zuzana , Les théories de la traduction, Mazaykova univerzita, Brno2014, 

pp144-145. 
3
 . Delisle Jean, L’analyse de traduction comme méthode de traduction, initiation à la 

traduction Française de texte pragmatique Anglais théorie et pratique, université Ottawa, 

1984, p16. 
4 Op.cit, p18. 
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الحاجة إلى إبراز و مكانية إن يثبت أتٖليل الخطاب كمنهج للتًتٚة يحاول من خلبلو باختصار  "

  ".ةيالتًتٚ العمليةفي  الدسار الإدراكيالسمات التي ت٘يز 

 أفكاره،فهو لرموعة تراكيب لغوية يعبر الكاتب من خلبلذا عن  ،يجمع النص الأدبي ميزات عدة

 جدلىذا ما جعلو مسألة  ،وانتمائو ،ثقافتو تضيوقتحسب ما  ،موقفو من موضوع ماو  ،وعواطفو

 هجادمت كل نظرية منوق ،حل معضلبت التًتٚة الأدبية بغرض والنظريات الرؤى تنوعتف ي،ترتٚ

فالدتًجم الأدبي الكيس يختار  ة،واحد ةلكن العمل الأدبي ليس قيد نظري ،ةيعملية التًتٚالتسهيل ل

  .ويوازن في عملو بتُ لستلف النظريات التي تناسب عملو ،التًتٚةعليو  تعسرت الحل الدناسب كلما

 جان (Jean Darbelnet)، و جون بول فيتٍ (Jean Paul Vinay) وضع ،بتُ ىذا وذاك

تظهر ىذه الأساليب على و  ،تًجم في القيام بعملية التًتٚةالدأو أساليب تساعد  طرائق 7 داربلنت،

ولى تسمى الأ :لى فئتتُإوىي تنقسم  .والرسالة ،التًاكيب ،الدفردات مستوى :ثلبثة مستويات

  1.الحرةو أ ةالثانية فهي أساليب التًتٚة الغتَ مباشر  أو الحرفية، أما أساليب التًتٚة الدباشرةب

و  الذدف،تلجأ التًتٚة الأدبية إلى ىذه الأساليب حسب ما يخدم أسلوب النصتُ الأصل و 

نتقي الدتًجم الأدبي ما يخدم الوضعية ي ةالثقافي أو الوضعية بتُ ثقافي لالنق يقتضيوحسب ما 

 .عملو من الجودة وويقرب ية،تًتٚال

 
                                                           

1. Dépré Ines Oseki,Théories et pratiques de la traduction littéraire, Armane 
Colin, Paris, 1999, p56. 
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 التقنيات الموظفة في سياق الترجمة الأدبية:  -3

  :المباشرة الترجمة تقنيات 3-1

 ،التًتٚة ساليبأ بسطأ ىوو  الدخيل أو ضقتًاالا (Borrowing): الاقتراض 3-1-1

 إليها الدنقول اللغة تفتقر عندما امنه مناص لا ضرورةك نفسو يفرضإذ  ،جباريإ نوأ فيو والأصل

 الدساحة يغطي لفظ يجادإ الدتًجم على يتعذر عندما أو ،الجديد الدصطلح عن تعبر مفردات لىإ

 ،منها الدنقول اللغة في ىي كما ةالدفرد بذلك فيأخذ ،الأجنبي للفظ نفسها والأسلوبية الدلالية

  1.ترتٚتها دون إليها الدنقول اللغة بأحرف كتابتها ويعيد

  :وليلة ليلة ألف ترتٚة في جاء ما ذلك ومثال

  and the Jinni answered 2 الجتٍ فأجاب

 العناصر ثم ترتٚة ،الأجنبية اللغة من تركيب وىو اقتًاض (Calque): النسخ 3-1-2

  :النسخ من نوعان ذلك عن ينتج ،حرفية ترتٚة لو الدكونة

 الدنقول للغة الجملة عناصر ترتيب يحتًم ووفي : (Lexical calque) تعبيري نسخ - أ

  :ذلك أمثلة ومن ،جديد نمط تعبتَي بإدراج إليها
3
(ask permission from)"من ذنالإ طلب" 

                                                           
1
إطلعنا  ،1ص ،traduction Hamadouche blogspot.com  ، 2014/04/18الدقارنة و التًتٚة، تٛدوش شريفة،الأسلوبية . 

  .  13:00في السّاعة  25/012019عليو يوم
 د.القطّ عبد القادر،نصوص إلصليزية في الأدب العربي الحديث للدراسة و التًّتٚة، دار النّهضة العربية للطبّاعة و النّشر، . 2

 .162ص ، 1978بتَوت،
3. Hamel, M J and Sager Juan C,  Jean Paul Vinay and Jean Darbelnet, a 
methodology for translation, pp 85-86 
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 جديد لغوي بناء إدخال خلبلو من يتم :(Structural calque)  بنيوي نسخ - ب

  :ىيجو فيكتورل البؤساء روايةل البعلبكي ترتٚة في ورد ما ،ذلك أمثلة ومن ،إليها الدنقول اللغة في

«  Les yeux profanes ne devaient rien voir de ce lieu sacré » 

 .1"الدقدس الدكان ىذا في شيئا ترى لا أن ينبغي الدنيوية الأعتُ إن"

 عن خرىأ لغة لىإ لغة من نتقالالاىي  :(Literal translation) الحرفية الترجمة - ت

 من سليم نص على للحصول الدتًجم النص بوحدات الأصلي النص وحدات استبدال طريق

 التي اللغات بتُ غالبا تستعمل ،الأصلي النص الإخلبل تٔضمون دون والدلالية التًكيبية الناحية

 عبد ةمرو " ةترتٚ في ورد ما ذلك ومثال 2،نفسها الثقافة وبالأخص نفسها اللغوية العائلة لىإ تنتمي

  ":جريم" خوينلؤل لونز راب (Rapunzel)ة لقص ترتٚتها في و"شحات الفتاح

« And she saw a bed planted with the most beautiful rapunzel » 

  3".البري اللفت زىور تٚلأ ت٘لؤه زىور ضحو  "فرأت

  :مباشرة الغير الترجمة تقنيات 3-2

 دون أخرى لضوية بفئة لضوية فئة استبدال ىو (Transposition): الإبدال 3-2-1

 : كقولنا مثلب الرسالة، تٔعتٌ الدساس

/ You should de this بذلك تقوم أن لك ينبغي/  بذلك القيام لك ينبغي.  

                                                           
 ترتٚة منتَ البعلبكي إلى العربيّة، لفكتور ىيجو، ،les mésirablesرمضان  صنية، إستًاتيجيات التًّتٚة الأدبية، رواية .  1

 .156ص ،2014-2013لخضر،جامعة الحاج  قسم التًّتٚة،
2 . Hamel, M J and Sager Juan C,  Jean Paul Vinay and Jean Darbelnet, Op.cit, 

pp 85-86.  
3

 .51:51في السّاعة  ،51/30/51 إطلعنا عليه في يوم www.mybook4u.com رابونزل و قصص أخرى،. 
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  :إلى الإبدال وينقسم

 كانت إذا ما حالة في : (Obligatory transposition) إجباري إبدال - أ

 . معينة عبارة على للدلالة واحدة صيغة سوى ت٘لك لا اللغتتُ إحدى

 (as soon as he gets up)"استيقاظو تٔجرد."  

 صيغتان للغتتُ كان إذا ما حالة في :(Optional transposition)اختياري  إبدال - ب

 : ذلك ومثال ذاتو، للموقف اثنتان

(he acknowledged that he was wrong) "طألس أنو اعتًف"  

1
(he acknowledged his mistake) "تٓطئو أعتًف" . 

 داربلنيو و فيتٍ يعرف التحوير، كذلك يسمى :(Modulation) التطويع 3-2-2

 عندما التطويع أو التحوير ويستعمل الآراء، أو النظر وجهات في تغيتَ إحداث أنو على التحوير

 و تتماشى لا ولكنها النحوية، البنية حيث من سليمة عبارة على الحرفية التًتٚة باستعمال لضصل

 تْد الرسالة تغيتَ على وإنما الشكلية التغتَات أساس على يقوم لا فهو إليها، الدنقول اللغة عبقرية

 جونسون دونيس (Denis Jhonson Davis) ترتٚة ذلك، ومثال 2الدلالي، الدستوى على ذاتها

 : الحكيم لتوفيق أشعب لنوادر  دافيس

« He surprised a group of strangers »
3

 

                                                           
 .3ص الدرجع السابق، ،تٛدوش شريفة .1
 .36ص ،2012 الأردن، عالم الكتب الحديث، التًتٚة دراسة تٖليلية تطبيقية،تعليمية  كحيل سعيدة،. 2
3
 في السّاعة ، 11/03/2012إطلعنا عليه في ،www.arabicstory.net ترجمة قصص جحا إلى الإنجليزية، .

22.00. 

http://www.arabicstory.net/
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 ".تٚاعة الطريق جوانب من جانب في هماجئف"

  :نوعتُ إلى التطويع ينقسم

 حرية للمتًجم يكون لا عندما (obligatory modulation): إجباري تطويع - أ

 : ذلك مثال القاموس، في موجود و اللغة في متداولا يكون كثر،أ وأ صيغتتُ بتُ الاختيار

(He sleep soundly) نوعان ولو .ملؤجفنيو نام:  

 مثل الدفردات، مستوى على ويكون: معجمي تطويع : 

(to send him a line) "بكلمة إليو بعثت".  

 إليها، الدنقول اللغة مقتضيات وفق الخطاب لتعديل التًاكيب مستوى على يكون :تراكيبي تطويع 

  1.للنص العام بالدعتٌ الدساس دون

  :(Optional modulation) الاختياري التطويع - ب

 : الآتي كالدثال سلبية بعبارة إيجابية عبارة ترتٚة الدتًجم يختار كأن

(it is not difficult to show) "نبتُ أن السهل من."  

 : (equivalence) التكافؤ 3-2-3

 متًجم من التكافؤ فيختلف لستلفة، لسانية وسائل باستعمال معينة وضعيات بتًتٚة الدتًجم يقوم

 موقف على الحصول ىو منو الغرض أن كما بها، نعرض التي التجربة بإختلبف وذلك لآخر،

 : التالي الدثل كتًتٚة والحكم الأمثال ترتٚة عند إليو ولجأ الأصلي، للموقف مكافئ

                                                           
 .37ص كحيل سعيدة، الدرجع السّابق،.  1
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1(as fatehr as son) الأسد ذاك من الشبل ذلك.  

 يلجأ و التًتٚة، في حد كأقصى التكييف يعتبر :(adaptation) التكييف 3-2-4

 يتدخل عندىا و تقاليدىا و الذدف لغة لعادات ت٘اما لسالفة وضعية في يكون عندما الدتًجم إليو

 الدتًجم يلجأ ما فكثتَا الثقافية، الناحية من خصوصا لذا مكافئة أخرى وضعية لإيجاد الدتًجم

 ثقافية وضعية يجد أن شرط الدستقبل، الجمهور إلى معينة فكرة إيصال أجل من التقنية لذاتو الأدبي

 . الأصل النص في الدذكورة تلك تشبو

 من الجن لطرد الدسلمتُ عند الدتبع الأسلوب ىو و الشرعية الرقية عن للقارئ مثالا نضرب و

 يسمى ما الدسيحية الثقافة في الواقع ىذا يناسب ما والعتُ، السحر من ووقايتو الدسلم، جسد

« exorcism »  ٍذلك أمثلة ومن 2."الشريرة الأرواح طرد جلسة" وتعت : 

de hougomont, salières,  masureTrois mille hommes dans cette seule  «

écharpés, égorgés, fusillés, brulés … » 

 وذتْوا، بالجراح، وأثخنوا وحده، ىذا  ىوغومون طلل في السيف تْد قتلوا رجل آلاف ثلبثة"

 " …بالنتَان أحرقوا و البنادق، برصاص وصرعوا

 ىوغومون موقع إليو آل الذي الخراب ىوجو فيكتور (Victor Hugo) يصف الدقطع ىذا في

 يتًجم أن الدتًجم بإمكان كان متهدم، بناء تعتٍ والتي مفردة استخدم واترلوا، معركة بعد التاريخي

                                                           
1 Rakova Zuzana, Les théories de la traduction, Masazykva univerzita brno, 
2014, pp100-101. 

 . الدرجع نفسو.2
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 تكييف إختار لكنو الدعتٌ، تفي الحرفية التًتٚة وكانت" أنقاض" الذدف اللغة في يقابلها تٔا الدفردة

 1.الدوقف نفس عن تعبر مشابهة ثقافية وضعية في القارئ ويضع الذدف، لغة في الأصل النص

 واللغة الدتلقي، يخدم أن الدتًجم خلبلذا من يستطيع أخرى، تقنيات إلى الأدبية، التًتٚة تتعدى قد

  .ثقافتو تقتضيو ما تْسب النص وتٚالية والدعتٌ، الذدف،

  :الإضافة 3-2-5

 لبيتً وفقا القراء، عند أكثر مفهوما الدتًجم النص يكون حتى الدعلومات بعض لإضافة الدتًجم يلجأ

 الثقافية للبختلبفات نظرا بالثقافة، تتعلق معلومات تكون ما عادة الدضافة الدعلومات فإن نيومارك

 عن الغموض تزيل لغوية معلومات أو بالدوضوع تتعلق تقنية أو الذدف، واللغة الدصدر اللغة بتُ

 : ذلك أمثلة ومن 2الذدف، اللغة في القارئ على غريب معتٌ

elle approcha une  puisDahiba prit le journal d’amer et le posa devant elle,  «

». caisse tout comme il faisait 

 كما مكتبا منو واتٗذت صندوقا قربت منها ثم أمامها، فوضعتها عامر، يوميات ذىبية أخذت"

 3" .مرة ما غتَ يفعل رأتو

                                                           
 ترتٚة منتَ البعلبكي إلى العربيّة، لفكتور ىيجو، ،les mésirablesرمضان  صنية، إستًاتيجيات التًّتٚة الأدبية، رواية .  1

 .167ص  ،2014-2013 جامعة الحاج لخضر، قسم التًّتٚة،
 ، إطلعنا عليو في يوم www.iamatranslator.org الإضافة و الحذف في التًتٚة، الخنشبي وجدان، . 2

 .12:12 في الساعة ،16/03/2019
و كلية الآداب  قسم التًتٚة، الدّروب الوعرة لدولود فرعون نموذجا، التًتٚة الأدبية بتُ الحرفية و التّصرف، بن عيسى مريم،.  3

 .90، ص2008-2007 جامعة منتوري قسنطينة، اللغات،
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 فالدتًجم الدصدر، النص في ترد لم أنها رغم الإيضاح بهدف ،"مكتبا منو واتٗذت" الدتًجم أضاف

 عادة وىي كمكتب، استعمالو وىو الصندوق وضع من الذدف للقارئ يوضح حتى الجملة أضاف

 الذي الفعل عن الغموض يرفع حتى وذلك آخر، دون شخصا أو آخر، دون لرتمعا تٗص قد

 .ذىبية بو قامت

  :الحذف 3-2-6

 الحذف يحدث الحذف، إلى تضطره حالات ىناك الإضافة، إلى الدتًجم فيها يضطر حالات يوجد

 فيحذف الدصدر، اللغة  سمة( والتوسيع التطويل) والإسهاب التكرار كان إذا الأحيان أغلب في

 لدى غريبا النص يكون لا حتى يأذيو أو بالدعتٌ يخل أن دون الدكررة الدعلومات بعض الدتًجم

  1.الذدف اللغة في القارئ

 : ذلك ومثال

qui a appris à bien former ses lettres … une gamme du cœurs moyen  «

connait les régles du pluriel et sait faire accorder les verbes avec les 

substantifs, leurs sujets. 

 2 .والصرف النحو قواعد تطبيق في لشتازة الخط، في بارعة بتدائيةالإ الددرسة في تلميذة

 عن التعبتَ وأعاد الدقاطع بعض حذف و الاصلية، الجملة في الدوجود الدعتٌ بتًتٚة الدتًجم قام

 العربية اللغة في البلبغة لأن الحذف يؤثر فلم قولو، الدراد الدعتٌ استوفى قد الخاص، بأسلوبو الفكرة

  .الدعتٌ تٗدم التي الدناسبة الكلمة باختيار وإنما الجملة، بطول تقاس لا
                                                           

 .الدرجع نفسو الخنشجي وجذان،. 1
 .الدرجع نفسو بن عيسى مريم، .2
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 إثراء أجل من الدراسات وكثرة وتقنياتو، نظرياتو، وتنوع بذاتو قائم كعلم التًتٚة قيام رغم

 تصعب بعوائق مقيدا الدتًجم فمازال الذتُ، بالأمر ليست التًتٚة أن إلا مشاكلها، وحل مواضيعها،

 كاللغة، الاعتبار بعتُ عدة أمور تأخذ أين الأدبية بالتًتٚة الأمر تعلق إذا خصوصا عملو

 أدبي، نص لتًتٚة اللغة معرفة تكفي لا التًتٚة من النوع ىذا ففي والتقاليد، والعادات والثقافات،

 .وثقافتو وحضارتو وآدابو واستعمالاتو يتكلمها، الذي البلد معرفة يجب بل

  :الأدبية الترجمة عوائق -4

 توارثو و ثرائها، على الأمم حافظت فبفضلو واللغة، والذوية، والحضارة الفكر، وعاء الأدب إن

 .بثقافتو التعريف و نقلو في التًتٚة ساهمت و الزمن، مر على الأجيال

 أرقت التي الدعيقات أكبر على اشتملت أنها إلا التًتٚة، لديدان الأدبية الأعمال إثراء من الرغم على

 بعيدا خصوصا الشعر خاصة النصوص فهم يعسر ما فكثتَا أقلبمهم، وأخرست الدتًتٚتُ، قرائح

 النص وثقافة الصياغة، إعادة عن فضلب فيو، وترعرع نشأ الذي العرف وكدى والنسق البيئة عن

 أن الأدبية التًتٚة ميدان في السالك على ينبغي العناصر ىذه فكل الدتلقي، ولغة وثقافة الأصلي،

 الحضارات و المجتمعات صور نقل إلى يهدف حضاري بعمل يقوم لأنو الحسبان، في يضعها

 : قائلب عناني لزمد الدكتور يوضحو ما وىذا وشعره، بنثره الأدب روائع من أنتجتو ما خصوصا

 صاحبو فيو ت٘تع بنص مقيد لأنو الفكرية، الحرية أو الإبداعية الحرية ىذه من لزروم فهو الدتًجم أما"

 وثقافتها، أعرافها، لذا لغة من للفكر الحي السجل ىذا بنقل الآن مكلف وىو قبل، من الحق بهذا
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 يوحي نصا يخرج بأن مطالب فهو ذلك ومع]...[  ذلك كل في اختلفت رتٔا لغة إلى وحضارتها

 ".1إليها الدتًجم باللغة أصلب كتب بأنو

 معتُ تركيبي نمط لغة فلكل وفكريا، وثقافيا لغويا، الأطراف متداخلة حبكة الأدبي، العمل يدثل

 من كثتَ في الأدبي الدتًجم على الأمر يستعصي ثقافتو، و عاداتو تنقل فهي وبالتالي ما، بلدا يخص

 اللغات بتُ الكائنة للبختلبفات وذلك الأصلي، كالنص الأطراف متكامل نصا يخلق أن الأحيان

  :تعتًضو أن يدكن التي الدشاكل ومن والحضارات،

  :النص ثقافة 4-1

 اللغة في الدلالي المجاور أو الدقابل وىي الأدبية، التًتٚة إشكاليات أىم من واحدة النص ثقافة تعد

 الدوال بتُ العلبقة تٚالية تبقى الأصل مع تطابق لو المجاور أو الدقابل أن العلم مع إليها، الدنقول

  .الشعري العمل في والقافية الوزن مثل أخرى عناصر لغياب ناقصة النص في والددلولات

 طبيعتها تكتسب التي اللغوية الإشارات بعض عن الحديث يعتٍ النص ثقافة عن الحديث إن

 درويش لمحمود غزلية قصيدة في شاملة فكلمة معينة، ثقافة ضمن اللغوي، السياق من ومشروعيتها

 ما فإذا وتٚالا، حسنا العربية الدرأة على تضفي التي الجمال معايتَ أحد على العربية الثقافة في تدل

 إدراج سبب عن الأجنبي القارئ يتساءل قد اللغوي، سياقها ضمن أخرى لغة إلى الكلمة ترتٚت

                                                           
في  10/02/2019، إطلعنا عليو في يوم www.ahewar.org ،12/11/2015 ،3.30بورحيم حفيظ، صعوبات التًتٚة الأدبية، . 1

 . 13:30 الساعة

http://www.ahewar.org/
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 التحول احتمالات خفاياه في يحمل غريب جسم الشامة أن أساس على الغزل، في الكلمة ىاتو

  .1سرطان إلى

 الاختلبف حتى بل وحسب، الأدبية التًتٚة طريق في عثرة حجرة يقف ما الفكري الاختلبف ليس

 :نايدا يقول إذ أخرى، لشعوب الكلمات بعض ترتٚة في عائقا يشكل قد والبيئي الجغرافي

« Comment traduire en Maya dit-il (en pleine zone tropicale à deux saisons, la 

séché et l’humidité), la notion de nos quatre saisons différenciées tout 

autrement par rapport aux températures aux précipitations aux cycles de 

végétations ».
2

 

( ورطب جاف فصلتُ ذات استوائية منطقة قلب في يوجد شعب لغة) الدايا لغة في تتًجم كيف"

 ".النبات ودورات الأمطار وىطول بالحرارة الأخص على تتميز التي الأربعة الفصول مفهوم

 خاصة لغة تستعمل بشرية، تٔجموعة الخاصة ومظاىرىا الحياة طريقة كونها فالثقافة وبالتالي

 و الدصدر اللغتتُ بتُ ثقافي تداخل يوجد لم ما ترتٚة مشكلة تشكل قد 3.التعبتَ في كوسيلتها

 إذا فتًتٚتها الآخر، دون لمجتمع خاصة ثقافية شحنات تٖمل الكلمات بعض لأن الذدف،

 وىذا الأشياء عن التعبتَ في وطريقتها عبقريتها، لغة لكل. الآخر ثقافة في معنويا لبسا ستشكل

  .التًتٚية للعملية آخر إشكالا يسبب قد الاختلبف

 

                                                           
 .4-3ص ،2014مارس7لرلّة دراسات العالم الإسلبمي، التًتٚة في دور رؤية العالم و ثقافة النّص، سلبمي عبد القادر،.  1

2. Mounin George, Les problémes théoriques de la traduction, Gallimard, Paris, 
1963, p62. 

 .149ص ،2006 بتَوت، دار و مكتبة الذلبل، الطبعة الأولى، ترتٚة غزالة حسن، الجامع في التًّتٚة، نيومارك بيتً،.  3
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  :اللغة خصوصيات 4-2

 في العربية اللغة تٖمل فمثلب، مفرداتها، وترتيب الجملة تشكيل في الخاص طابعها لغة لكل إن

 في الجمل فكل الإلصليزية، اللغة في موجود غتَ ذلك بينما الفعلية، والجملة الإسمية الجملة طياتها

 وجود كعدم التًتٚة في مشاكل إلى يؤدي اللغات قواعد فاختلبف لذا فعلية، تٚل الإلصليزية

 ليصل الذدف اللغة بثقافة يتحلى أن الدتًجم على يجب لذى التًاكيب، لنقل واضحة مقاييس

 1 .الدتلقي إلى ودقيقا صحيحا الدعتٌ

 من تٖتاج لا لذلك وىي القواعد، مضبوطة بنية لررد الأدبية للغة والنحوية التًكيبية البنية ليست

 ينقل أن يريد التي اللغة في لشاثلة مقابلبت لذا ليجد والتًكيب للنحو ضابطا يكون أن فقط الدتًجم

 أن يلزم ولذا الأدبية، اللغة مظاىر من مظهرين سوى ليسا والنحو فالتًكيب الأدبي، النص إليها

 أو الأصل، اللغة في سواء اللغة وتكستَ والعدول الخرق، أنواع استيعاب على قادرا الدتًجم يكون

 اللغتتُ، بكلب واسعة معرفة وعلى إبداعية، مؤىلبت ذا يكون أن عليو أن ىذا ومعتٌ الذدف، اللغة

 2 .منها كل تٓصوصيات و

 أو الثقافية أو اللغوية، الناحية من سواء الأصلي النص على الدتًجم بها يقوم للتغيتَ لزاولة كل

  .ترتٚتو في والخيانة الأمانة نسبية القارئ ذىن في يثتَ الجمالية،

                                                           
 في السّاعة 28/02/2019ت٘ت الزيارة في يوم ، www.manaraa.comتٚة و صعوباتها،مشكلبت التًّ .  1

21:30. 
يوم ، ت٘ت الزيارة في www.qabaqaosaym.com ، 14/06/05خصوصيات التًتٚة الأدبية، حداني حسنة،.  2

 . 17:00 في الساعة 03/02/2019
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  :الوفاء ومسألة المترجم 4-3

 ففي التًتٚة، ومنظروا الدتًتٚون، لذا تطرق التي الإشكاليات أكبر من التًتٚة في الوفاء مسألة إن

 النص، روح في متأصلة وثقافة والدعتٌ، الدشاعر عمق و الأسلوب، تّماليات  مليء أدبي نص

 الدعتٌ إيصال مسؤولية عاتقو على مرمي كان إذا الأصلي، للنص  وفي يبقى أن للمتًجم كيف

 Dire‘ الإيطالية العبارة نسمع ما كثتَا ولكن الدتلقي؟ أو الدؤلف يفي ىل آخر؟، لجمهور

quasi la stessa cosa’ « traduire c’est trahir »، خيانة التًتٚة كون تعتٍ التي 

  :قائلب مطلق شاكر الدكتور كتب وقد التًتٚة، عن يتحدثون من ألسنة على تتًدد الأصلي، للعمل

 الأمر يتعلق وحينما دوما، تقرأىا أو تسمعها تكاد الجوفاء، العبارة ىذه خائن، متًجم كل"

 والبديهي الدنطقي بينما وترعرعت؟ عاشت وجدت لداذا …واشكالياتها ومشاكلها، بالتًتٚة

 1 ."العكس يثبت حتى …مؤت٘ن أمتُ متًجم كل أرى وحسبما عنها بدلا يقال أن والعادل

 Martin): أمثال الشعرية، أعمالذم في إبداعا تعتبر متًتٚة أعمال وجود ذلك على والدليل

Luther)، "لوثر مارتن"، (Schlegel) "شليغل"، (Johann Heinrich Voss) 

  ."وفوس"

 مع خلقيا عقدا نفسو قرارة في يبرم أن عليو لسان، إلى لسان من نصا ينقل أن الدتًجم أراد إذا

 روح النص، لغة: أصعدة ثلبثة على وىذا منو، ينقص ولا فيو يزيد ولا  يحرفو ألا النص صاحب

 عنها الدعبر الصورة القارئ ذىن في يحيي ما النص بروح والدقصود الدعتٌ، أثر أو والدعتٌ النص،

                                                           
1
 .62يحياوي يوسف، الأمانة في التًتٚة وفاء للمؤلف أم الدتلقي؟ ص.  
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 الأدبية، النصوص أما الدرسل، والمجاز والاستعارة كالتشبيو، البيان بأساليب ىذا في ويستعان

 ودخول التذوق، من الكثتَ على ترتٚتها تعتمد إذ مقدسة، وكأنها حذر، على معها فالتعامل

 لتكون إبداعية روحا ذاتو تْد يتطلب وىذا روائيا، أم قاصا أم شاعرا، كان سواء الكاتب خيال

 1 .حرفية غتَ فنية إبداعية الأدبية الدادة و التًتٚة صورة

 الوفاء أن كما الطريقة، بنفس الحقيقة نفس تطور أن لغتتُ على يستحيل أخرى، ناحية ومن

 ينتهيان الدنحتٌ ىذا يتبعان وترتٚتو متًجم وكل ىاجسا، تعتبر الأصل واللغة والنص، للكاتب،

  :قائلب إير فيكتور ،(Victor O. Aire) عنو عبر ما وىذا فهمها، القارئ على يصعب بتًتٚة

« Anyone who has ever had to translate a passage from one language into 

another will really agree that it is not easy to find corresponding equivalences 

some of which, infact, do not exist ».
2 

 في بعضها لذا، مناسبة مكافئات وجود دائما السهل من ليس أخرى إلى لغة من مقطع ترتٚة عند"

  ".موجود غتَ الواقع

  :المؤلف لظروف المترجم معايشة 4-4

 من الأصلي الأدبي النص كاتب عاشها التي والشعورية النفسية الحالة دراسة و التخيل عنصر إن

 أنماط في خاصة و الدرىف الحس الدتًجم من تتطلب إذ الأدبية، التًتٚة في الصعوبة أوجو بتُ

                                                           
 .65ص الدرجع السّابق، يحياوي يوسف، . 1

2. Danbaba Ibrahim D asuki, Les problémes pratiques de la traduction littéraires, 
le cas de la traduction en Fraiçais de Maya Jarice, department of French, 
Ahmadu Bello university, Zaria, 2011, p95 
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 من تتألف التًتٚة أن فرويد، (Freud) يقول 1الخصوص، وجو على والشعرية الأدبية النصوص

 النفسي المحتوى تنقل و كلمات، إلى والعواطف الأفكار يحول الذي النفسي، الجهاز ميكانزمات

 الدادة من يجعل النفسي بالتحليل جذريا التًتٚة ربط إن. الواعي السجل إلى اللبواعي السجل من

 الأصلي النص كاتب كلبم من الدعتٌ يستخرج أن الدتًجم على آخر تٔعتٌ للتحويل، قابلة اللغوية

  2.الرسالة وتوصيل الذدف، الجمهور مع تواصل بناء أجل من تعبتَه وإعادة

 :والثقافي اللغوي الازدواج و الترجمة 4-5

 عدة يتحدث الفرنسية باللغة الناطق الدغربي النص أن الخطيبي الكبتَ عبد الدغربي الكاتب يرى

 والجغرافية والدينية التاريخية والإشارات والتناص، اللغوية والاختلبفات الأجنبية فالكلمات لغات،

 العربية بالثقافة مرتبطة والعقائد والتقاليد العادات أن كما النصوص، ىذه في ىاما دورا تلعب

 أو العربية، ترتٚتها و الكلمة ولصد والذوامش، الدفردات، من للكثتَ تفستَا لصد لذلك. الإسلبمية

  النصوص؟ ىذه متًجم يفعل فماذا الأجنبي، للقارئ قوستُ بتُ شرحا

  يتًتٚها؟ أو يفرنسها أو الأصلية، بلغتها الكلمات يتًك ىل

 كثتَ على تشتمل الأعرج وواسيتٍ برادة، لزمد من لكل بالعربية الدكتوبة الأدبية النصوص إن مثلب،

 جلون بن من لكل بالفرنسية الدكتوبة الدغاربية والنصوص الفرنسية، والكلمات الدفردات من

 النص ىذا في العربية بالكلمات الدتًجم يفعل فماذا العربية، بكلمات مليئة الشرايبي وخطيبي

                                                           

 .00:23في السّاعة  ،27/02/2019ت٘ت الزيّارة في يوم ،www.mobta3ath.com التًتٚة الأدبية، .1 
2. Boulanger, Pier Pascale, quand la psychanalyse entre dans la traduction, Meta, 
v54, n04, 2009, pp733-752, www.erudit.org. 

http://www.mobta3ath.com/
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 رواية في حدث كما الفهم سوء من نوع إلى اللغتتُ بتُ التداخل يؤدي قد صحيح؟ والعكس

‘Enquête au pays’ (البلدة في تٖقيق )كلمة بتُ الخلط تم عندما لشرايبي ‘Gare’ 

  .الخلط لذذا تٙن حريتو الرجل فدفع ،(فدائي) ’Filigare‘ و( لزطة)

 استعمل إذ ،"الوديعة مريم أحلبم مصرع" رواية وىو الأعرج، واسيتٍ كتابات من مثالا نأخذ

 (:33) الصفحة في فتقرأ مألوفة غتَ لغة أحيانا الكاتب

 ."بومنتل نعل ألبسك" ،"بومنتل ألبستٍ"

 في لصد حيث ،"اللوز نوار" الكاتب لنفس أخرى رواية بقراءة إلا" بومنتل" كلمة يفهم لا فالقارئ

 دائما يسميو كان الذي الدطاطي حذائو برأس بقوة الوحل ركل ثم الأرض بصق(: "46) الصفحة

Bon voyage M‘: ترتٚة دون فرنسيو عبارات لصد ثم." البومنتل
elle

 Meryem’، بعض إلى إضافة 

 تولدي راكي" ،" شكون(: "90) الصفحة في ورد كما الجزائرية، العامية من الدأخوذة العبارات

 1 ."البيض

 وعبارات كلمات ووجود واحد، نص في اللغوي التنوع ىذا أمام حائرا سيقف الدتًجم أن أعتقد

  .الأطراف؟ تٚيع ترضي أن لتًتٚتو فكيف المجتمع، بثقافة وثيقا ارتباطا مرتبطة

 ما ىو فيها، الإشكاليات من الكثتَ ووجود لستلفة، نظر وجهات من الأدبية التًتٚة إلى نظر لقد

 السبل وعلى التًتٚية، العملية ماىية على تقف أن حاولت التي النظريات من الكثتَ أثار

  .بها للقيام الصحيحة
                                                           

 جامعة القاىرة، كلية الآداب، آدابها،و  قسم اللغة الفرنسية  مشكلبت التًتٚة الأدبية و طرق معالجتها، د مهنا غراء،.  1
 .8،9،10، ص2012
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 الأصل النص في اللغوية التًاكيب أن فرأوا التًتٚة، مع واللغة اللسانيات الدنظرين من الكثتَ ربط

 وثقافة لغة يثري التًتٚة أثناء وثقافتو حرفيتو على الحفاظ أن كما الدعتٌ، تٖصيل إلى تؤدي التي ىي

 .بو يتحلى أن للمتًجم لابد أخلبقي ضرب وىذا الدتلقي،

 الأصل النص في التصرف حق للمتًجم و الدعتٌ إيصال في تكمن التًتٚة غاية أن آخرون رأى

 أن البعض رأى فيما وثقافة، لغة الأجنبي القارئ يتقبلو نص بناء يستطيع حتى صياغتو وإعادة

  .التًتٚة تٖديد على الدتًجم تساعد التي ىي النص نمطية

 عقبات تتلقى خصوصا والأدبية عموما، التًتٚة لازالت والنظريات، الأفكار تشبعت مهما لكن

 لبعض الدكافئ أو الدقابل إيجاد الأحيان بعض في يتعذر لأنو الدتًتٚتُ، وإبداع حرية تكبح

 معانيها، وعمق تٚاليتها، نقل في الدراس صعبة الأدبية الأنواع بعض أن كما والثقافات، الكلمات،

 على الكاتب، لشعور مطابقا شعوره يكون لن الدتًجم، نفسية من  مبلغو الدرىف الحس بلغ فمهما

  .والغريب والذوية والذدف، الأصل بتُ التًتٚة في توازن لتحقيق يجتهد أن إذن الدتًجم

 العنان الكاتب لدخيلة تعطي التي والبلبغة بالجمال أسلوبو يتميز أن لابد بالأدبية، عملو يتسم حتى

 فهي كالكناية، البلبغية الأساليب بهاتو غنية العربية واللغة عواطفو، عن والتعبتَ أفكاره، سرد في

 .والقصة والرواية كالشعر  الأدبية الأنواع لستلف في الاستعمال كثتَة



 

 

 الفصل الثاني

 القصةوالكناية 
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 في ابؼستخدمة وابعمل الكلمات مبتٌ تطور في تساىم التي اللغوية الأساليب بتنوع العربية اللغة تتميز
 اختيار على الكاتب تساعد كما الأخرى، النصوص أنواع من وغتَىا والشعرية النثرية النصوص كتابة

 على ابؼطلوب التأثتَ برقيق في يساىم بفا وبفيزة، صحيحة بطريقة نصو لصياغة ابؼناسب الأسلوب
 ابؼطلوب للهدف توصيلها في ذلك ساىم ومنظمة، صحيحة بطريقة الأفكار رتبت كلما إذ القراء،
 .ومضمونا شكلب الأدبية النصوص تثري أنواعها بإختلبف اللغوية فالأساليب منها،

 من بأكثر الفكرة أو الواحد، ابؼعتٌ إيصال في تبحث التي البلبغية الفروع أحد البيان علم يعتبر
 التشبيو، إلذ وينقسم النص، سياق في معانيها فهم خلبل من الكلمات دلالة توضيح أو أسلوب،

 1 .الكناية و الاستعارة،

  .الأدبية الكتابات في وابعمالية البلبغية أهميتها باعتبار الدراسة ىذه لغاية الكناية على اختيارنا وقع

 الكناية -1
 العربية اللغة في الكناية تعريف 1-1
 أن أو عليو، بو يستدل بدا تكلم ،"كناية" ويكنو ،"يكتٍ" كذا عن بو" كتٌ" :لغة 1-1-1

 2 .وبؾاز حقيقة جانبا يجاذبو بلفظ أو غتَه، تريد وأنت بشيئ تتكلم
 مع ابغقيقي معناه لازم بو وأريد أطلق لفظ البلبغيتُ، اصطلبح في الكناية :اصطلاحا 1-1-2

 ىو النجاد" )النجاد" طويل لفظ ذلك ومثال 3ابؼراد ابؼعتٌ مع الأصلي ابؼعتٌ إرادة من بسنع لا قرينة
 لازم في اللفظ استعمل فقد القامة، طول يستلزم النجاد وطول القامة، طول بو وابؼراد ،(السيف بضائل
 4 .القامة وطويل السيف بضائل طويل بأنو الإخبار الكلبم بذلك يراد أن جواز مع معناه،

                                                           

 21:32، على الساعة 2219-23-22إطلعنا عليو يوم  ،www.almaany.comتعريف وشرح ومعتٌ كناية، 1.

 .ابؼرجع نفسو2.

 .21، ص1998حستُ فريد عائشة، الكناية والتعويض، دار قباء للطباعة والنشر والتوزيع، مصر، 3.
 .224-223، ص 1985. عتيق عبد العزيز، علم البيان، دار النهضة العربية، 4
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 اقتضى كلما وإفصاحا تصريحا لا تلميحا ابؼعتٌ عن التعبتَ أنها على الكناية عبيدة أبو يعرف كما
 1 .ذلك ابغال

 ابؼعاني من معتٌ إثبات ابؼتكلم يريد أن: "فيقول آخر تعريف في الكناية ابعرجاني القاىر عبد ويوضح
 إليو بو فيومئ الوجود في وردفو تاليو ىو معتٌ إلذ يجيء ولكن اللغة، في لو ابؼوضوع باللفظ يذكره فلب

  ".عليو دليلب ويجعلو
 قد الكاتب أو وابؼشاعر الاشياء بذاه خاصة مشاعر نتاج ىي الكناية أن: "كذلك عيد رجاء ويقول
 من استشفافها يستطيع الذي ابؼتلقي لدى الوجدانية الدائرة توسع حتى اللغوية رموزه أو كنايتو يصنع
  ."الفتٍ السياق خلبل
 عند فهي للتغيتَ، قابلة بجعلها إما وىذا معينة، وثقافة معينة، زمنية بحقبة مرتبطة الكناية أن كما

 ابغديث، للعصر صابغة تعد لد والتي الزمن، عنها عفا التي القديدة الأمثلة بوتقة عن خروج المحدثتُ
  .2للكناية والدلالية الفنية القيمة من سنحد ،"النجاد كطويل" أمثلة فبتكرار

 المجاىرة دون معتُ، معتٌ عن التعبتَ ىي العربية اللغة في الكناية أن يتضح السابقة التعاريف خلبل من
 القارئ وعلى إليو، الوصول ابؼراد ابؼعتٌ و ابؼستعمل اللفظ بتُ تربط مضمرة بطريقة عنو يعبر وإنما بو،
 بؿلو، غتَ في لفظ استعمال خلبل من إليو يومئ أن الكاتب أراد ما ويستنتج الأسطر، بتُ يقرأ أن

 بالكلمات، التلبعب و المجاز، استعمال في يكمن فهمها إلذ والتلهف الأدبية، الأعمال تذوق
 باستعمال ابؼنفردة وحدىا ليست العربية اللغة لكن الأسلوب، في وبصالا وفصاحة، بلبغة، فيكسيها

 وكتاباتها، أدبها، في باستعمابؽا واسع اىتمام كذلك الإبقليزية للغة بل الأدبية، الأعمال في الكناية
 طرائق عن والبحث الإبداع، في ابعامح الكاتب خيال يجتمع اللغة، في الألسنة اختلفت فمهما
 .قصصهم وسرد مشاعرىم، عن للتعبتَ جديدة

                                                           
 . ابؼرجع نفسو.1
، ص 2217، لاىور، باكستان، 24همداني، بصاليات الكنايات في ابغديث النبوي، بؾلة القسم العربي، جامعة بنجاب، العدد د. كنايت الله  .2

43-46. 
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  الإنجليزية اللغة في الكناية تعريف 1-2
 اللغة إلذ وصوبؽا قبل عدة بلغات "metonymy" الكناية مرت لقد :لغة 1-2-1

  :كلمتتُ من تتًكب وىي ،"metanymia " إغريقي أصل من فهي الإبقليزية،
 Meta ٍو, بعد ما أو وراء ما وتعت onymia ٍللئسم، ابؼغاير أو وراء ما إذن فهي الإسم، وتعت 

  .آخر شيء إسم من بدلا شيء استعمال أي
 وأصبحت ،metanumia اللبتينية اللفظة طريق عن الفرنسية اللغة إلذ الكلمة ىذه دخلت وقد

  .metonymy بلفظة الإبقليزية اللغة إلذ وصلت حتى ،métonymie بالفرنسية
 :كامبردج "Cambridge" قاموس في جاء : إصطلاحا 1-2-2

"metonymy is a figure of speech in which the name of one thing is put for 

another associated with it”.
1
 

  ."بو مرتبطا يكون آخر شيء إسم مكان ما شيء إسم فيها يعوض بيانية صورة ىي الكناية"

  :آخر تعريف في وجاء

" metonymy is a figure of speech in which a thing is replaced by its attribute.” 
2
 

 ".لوازمو بأحد شيئا فيها نستبدل بيانية صورة ىي الكناية "

   .لوازمو أحد بذكر عنو، وابؼستبدل ابؼستبدل، الإسم بتُ وطبيعتها العلبقة نوع التعريف ىذا يوضح

  :فيقول ابؼعتٌ برويل الكناية أن نابورغ (Numburg) يرى

"ensemble of productive processes that enable us to use the same expression to 

refer to what are intuitively distinct sorts or categories of things”.
1
  

                                                           
1 . www.dictionary.cambridge.org, definition of metonymy  على الساعة  18-24-19إطلعنا عليو في يوم

16:12. 
 ابؼرجع نفسو. .2
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 ما إلذ للرجوع العبارة نفس استعمال بدقدورنا بذعل التي ابؼنتجة اللسانية الإجراءات بؾموع ىي "
  ".ابؼتميزة الأشياء وأصناف أنواع من حدسيا ندركو

  :ويلدن (Wilden) ويضيف

"metonymy is the evocation of the whole by a connection, it consists in using for 

the name of a thing or a relationship an attribute, a suggested sense or something 

closely related, the impute relationship being that of contiguity.”
2
  

 وثيق شيء أو بو موحى معتٌ أو صفة استعمال في وتكمن رابطة، بواسطة الكل ذكر ىي الكناية "
  ".المحاذاة ىي  ابؼنسوبة العلبقة وتكون شيء، لإسم الإرتباط

 ابؼكتٌ بتُ بذمع دلالية مرجعية على تستند الإبقليزية اللغة في الكناية أن السابقة التعاريف عن ينتج
 تتسم بينهما تربط دلالية علبقة خلبل من آخر بشيء شيء واستبدال استعاضة فهي بو، وابؼكتٌ
  .ابؼعتٌ في التجاور أو بالمحاذاة

 .الإبقليزية اللغة في بو وابؼكتٌ ابؼكتٌ بتُ العلبقة نوع سنوضح الآتي ابؼثال خلبل من

 :قيصر جوليوس (Julius Caesar) شكسبتَ كتاب من مأخوذ: الأول ابؼثال

"Friends, Romans, countrymen, lend me your ears.”
3
  

 الإصغاء الناس من يطلب أن أنطوني، مارك (Mark Anthony) شخصية خلبل من شكسبتَ يريد
 ىي مادامت أذن، كلمة باستعمال لذلك بؼح ولكن بؽم، مباشرة بهذا يصرح لد فهو باىتمام، إليو

  .والإصغاء للسمع تستعمل التي الوسيلة

                                                                                                                                                                                     
1 . Eizaga Barbara, a relevance – theoretic perspective on metonymy, procedia, social and 
behavioral sciences, university of Cadiz, n= 173, Spain, 2015, p192. 
2 . Metonymy, www.literarydevices.net, 39: 19 على الساعة ,2019-03-21 إطلعنا عليو في يوم.  

 .ابؼرجع نفسو.  3
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 لو فنلمح  غتَه، بو ونريد بشيء، نتكلم أن فهي الإبقليزية، أو العربية اللغة في الكناية كانت سواء
 في الإختلبف يكمن ولكن معناه، فيؤدي بو يرتبط آخر بذكر عليو نستدل بل مباشرة نذكره ولا

 يستتً أن خلببؽا من يراد بصلة أو عبارة ضمن تأتي العربية اللغة في الكناية أن في اللغتتُ بتُ الكناية
 بربطو وإدراكو الأسطر بتُ ما بقراءة القارئ عليو يستدل أخرى، كلمات في ليظهر ابغقيقي ابؼعتٌ

 معتُ، بؼعتٌ توحي واحدة، كلمة الكناية تكون ما فعادة الإبقليزية، في أما معينة، ذىنية بصورة
 السابق، ابؼثال إلذ عدنا ما فإذا بينهما، يجمع دلالر رابط على بناء عنو للتعبتَ بدلو استعملت
 اللغة في ابؼعتٌ نفس عن نعبر أن ويدكن والإصغاء، السمع بها ليكتٍ كوسيلة الأذن الكاتب استعمل
  :الآتية بالعبارة العربية

 الإصغاء إبداء فهو عنو ابؼكتٌ ابؼعتٌ أما الوقت، إعطاء ىو الظاىر فابؼعتٌ": وقتك من أعطتٍ"
 الغرض توفي قد فهي ،"آذانكم أعطوني" العربية إلذ الإبقليزية من حرفيا الكناية تربصت ولو والإىتمام،

  .الإبقليزية الثقافة على مطلع قارئ مع الظن وأغلب طويل، بسعن بعد

 :اللغتتُ كلب في أركانها على نقف أن بد فلب أفضل، بشكل الكناية لفهم

 الكناية أركان 1-3
 :العربية اللغة في 1-3-1

 اللبزم، أو بينهما وابعامع عنو، وابؼكتٌ بو، ابؼكتٌ: وىي أركان ثلبثة من العربية اللغة في الكناية تتكون
 بهاتو يصرح فلم ،"والعظمة الشجاعة" بو يقصد" النجاد طويل فلبن:  "الذكر السالف ابؼثال ففي

 الشجاعة ابعسم طول من ويلزم صاحبو، طول السيف بضالة لطول يلزم لأنو إليها أشتَ ولكن الصفة
 طول من يلزم ما ىو: واللبزم عظيم، شجاع أنو: عنو ابؼكتٌ و النجاد، طول ىو: بو فابؼكتٌ عادة،
  .عادة الشجاعة وىي النجاد
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 أركانها مع واختلبفها تشابهها مدى على الوقوف بغرض الإبقليزية اللغة في الكناية أركان سنستعرض
 1 .العربية اللغة في
 :الإنجليزية اللغة في 1-3-2

  مثل البعض إلا كذلك، ثلبثة الكناية أركان أن العموم وجو على الإبقليز البلبغيون يرى
(Langaker) لانغايكر.  

 رابطة عن تنتج الكناية تركيبة أن جونسون، و لاكووف (Lokoff and Johnson) من كل يجد
association، ُماديتتُ ماىيتتُ بت physical entities، مادية ماىية بتُ أو physical entity، 

  .metaphorical concept بؾازي ومدلول
 عازف أن ىو ابؼراد ابؼعتٌ ولكن غائبة، البيانو ستكون أي "The piano will be absent" :مثلب

 ابؼادية وابؼاىية ،piano ابؼادية فابؼاىية وعليو ،piano player will be absent غائبا، سيكون البيانو
  .بدستعملها الآلة علبقة ىي والرابطة ،the piano player الأخرى

 ب ويسميها ابؼرجعية النقطة "the reference point" هما الكناية فركنا" لانغايكر" نظر وجهة من
"the vehicle" و "the     target"  2 .ابؽدف 

 ،This is a pretty person ىنا وابؼقصود بصيل، وجو ىذا أي ،This's a pretty face  :مثلب
 أوغدن (Ogden and Richards) أما ."person" ىو ىنا وابؽدف ،"pretty face" ىو فابغامل

"  "The  symbol" و ابؼفهوم، أي "The thought" وىي الكناية في أركان ثلبثة فوضعا ورتشارد،
 3 .الدلالر ابؼرجع  "The referent" و الرمز،

                                                           
 .23:34، على الساعة 18-24-19، إطلعنا عليو في يوم  abuk-uni.blogspot.comالكناية وأنواعها،.  1

2. Lakoff George, Johnson Mark, metaphors we live by, the university of chicago pres, 2003, 
p36. 

 
3   . Lakoff George, Johnson Mark, opcit. 
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 العربية اللغة في تسمى حيث عنو، بابؼكتٌ ابؼكتٌ علبقة في والإبقليزية العربية الكناية تشتًك وبذلك
 تربط التي الرابطة الإبقليزية اللغة في يسمى بينما آخر، شيء ذكر منو يلزم الشيء ذكر أي باللبزم،
 الإبقليزية اللغة في فيسميان عنو، وابؼكتٌ بو ابؼكتٌ أما كثتَا، متشابهان وهما عنو بابؼكتٌ بو ابؼكتٌ
  .بؾازي ومدلول مادية ماىية أو مادية، وماىية مادية بداىية

 :يلي فيما تتضح أقسام فلها أركان، للكناية أن كما

 الكناية أقسام 1-4
 العربية اللغة في 1-4-1
 ىذه تريد لا ولكنك صفة، لو وتنسب ابؼوصوف تذكر أن وىي :الصفة عن الكناية 1-4-1-1

 ليس عما وعفتو نزاىتو عن كناية" اليد نظيف فلبن: "نقول أن ذلك ومثال لازمها، تريد بل الصفة،
 بالصفة يصرح ولد اليد، نظافة وىي إليو بالنسبة وصرح فلبن، وىو بابؼوصوف فيو صرح فقد لو،

 ذلك ومثال. اليد نظافة وىي تستلزمها أخرى صفة ذكرت ولكن اليد، نظافة وىي نسبتها ابؼطلوب
  :القيس امرئ قول

 .تفضل عن تنتطق لد الضحى نؤوم فراشها فوق ابؼسك فتيت وتضحي
 عن كناية" الضحى نؤوم" والنعمة، العتٌ صفة عن كناية" ابؼسك فتيت" كنايات ثلبث البيت ففي

  .1مصونة فهي بفتهنة، غتَ أنها عن كناية" تفضل عن تنتطق لد" يخدمها، من فلو التًف
 نذكر ولا والنسبة الصفة نذكر الكناية من النوع ىذا في :موصوف عن الكناية 1-4-1-2

 :شوقي أبضد قول ذلك ومثال عنو، ابؼكتٌ ابؼوصوف
  .الشبابا تكل الذي الواهي هما     ولحم دم الضلوع بين ولي

 ذلك ومثال القلب بهما كتٌ صفتان هما" واللحم الدم" و" الضلوع بتُ" ف القلب عن كناية وىذه
 بؾمع" وىي بالصفة صرح فقد كذلك، قلبو عن كناية وىي ،"لبو بؾمع صفالر فلبن: "نقول ما أيضا

                                                           
 .23، ص 1998الكناية والتعويض، دار قباء للطباعة والنشر والتوزيع، مصر، حسن فريد عائشة، .  1
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 مكانو ذكر لكن القلب، وىو بابؼوصوف يصرح ولد إليها، الصفاء إسناد وىي بالنسبة وصرح ،"اللب
 1 .والتفكتَ العقل موضع فالقلب بو، خاص وصفة

  :نسبة عن الكناية 1-4-1-3
 نسبة مكانها يذكر ولكن بينهما، التي بالنسبة يصرح ولا وابؼوصوف، بالصفة فيها يصرح أن وىي

 :الأعجم زياد كقول آخر، شيء إلذ ننسبها لصاحبها، الصفة ننسب أن من بدلا عليها تدل أخرى
  .الحشرج ابن ضربت قبة في       والندى والمروءة السماحة إن
 مضروبة قبة في جعلها بل ابغشرج، لابن مباشرة ينسبها لد  لكن و الصفات، ىذه الشاعر ذكر لقد
 2 .عليو

 مصدر تكون أطرافها لأحد بإضمارىا فهي اللغة، في وبلبغي بصالر، وقع ابؼختلفة بأنواعها للكناية
 الكناية كأن بصاليتها، تكمن وىنا إليو، الوصول ابؼراد ابؼعتٌ بلوغ بغية القارئ طرف من وتطلع بحث

  .الكتاب قرائح بها أدلت فكرة أو شعور كل فتثمن الأدبي، النص تتذوق التي للعقول وضعت
  .عدة أنواع إلذ  تقسمها الإبقليزية اللغة حتى بل فحسب، العربية اللغة في الكناية إستعمال يقتصر لا
  :الإنجليزية اللغة في 1-4-2

 حسب قسمها من فمنهم الكناية، أقسام حول الإبقليزية اللغة في والبلبغيون اللغويون اختلف لقد
 من قسمها من ومنهم ابؼرجعية، الوظيفة حسب قسمها من ومنهم عنو، بابؼكتٌ بو ابؼكتٌ علبقة
  .عملها بؾال حيث

  :عنه بالمكنى به المكنى علاقة حسب الكناية أقسام 1-4-2-1
 ابؼفهومية الكنايات  Conceptual metonymies:  

 Laboff and" قسمها وقد ،Conventional metonymies الإتفاقية بالكنايات كذلك وتسمى
Johnson" و وجونسون، لاكوف "Rudden and Kovesces" إلذ رادن و كوفيسس: 

                                                           
 .32، العراق، ص 39، بؾلة ابعامعة العراقية، جامعة ابؼوصل، العدد -تنظتَ وتطبيق  –د. عامر أبضد، الكناية العلمية في السنة النبوية ابؼطهرة  . 1
 .33د. عامر أبضد، ابؼرجع نفسو، ص  .2
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 الكل عن ابعزء كناية: Part for whole metonymy  
 أي ،The great Britain عن للكناية England :مثل الكل عن لبكتٌ ابعزء يستعمل وفيها

  .بريطانيا من جزء إبقلتًا أن مع بريطانيا، ونقصد إبقلتًا، لفظ يستعمل
 ابعزء عن الكل كناية   Whole for part metonymy:  

 الأمريكية، ابؼتحدة الولايات ونقصد America نستعمل: مثلب ابعزء، عن لنكتٍ الكل، فيها نستعمل
  .منها جزء ابؼتحدة والولايات القارة، كل ىي فأمريكا

 ابؼصنوع عن الصانع ةكناي Producer for produce metonymy 
 شركة فورد، نوع من سيارة اشتًيت وابؼقصود فورد، إشتًيت أي I've bought a ford :قولنا مثل
  .ابؼصنوع ىي والسيارة الصانع، ىي فورد
 صاحبها عن الآلة كناية Object for user metonymy:  

 نفخ آلة السكسفون) الإنفلونزا، من اليوم السكسفون يعاني أي The sax has flu today :مثال
  .اليوم الإنفلونزا من يعاني السكسفون آلة صاحب أي مستعملها، عن كناية The sax، (موسيقية

 ابؼسؤول الشخص عن ابؼؤسسة كناية Institution for people responsible 
metonymy: 

The senate thinks abortion is immoral ،غتَ فعل الإجهاض أن الشيوخ بؾلس يعتقد أي 
 يعتبرون الذين الشيوخ بؾلس أعضاء عن كناية مؤسسة، ىو الشيوخ بؾلس "senate" أخلبقي،
 1 .مسؤولتُ

 السبب عن النتيجة كناية Effect for cause metonymy:   
  .للطريق السيئة ابغالة عن ناتج بطيء ستَ بو ابؼقصود و بطيء، طريق أي ،Slow road :مثال
 ابغدث عن ابؼكان كناية Place for event metonymy : 

                                                           
1 . Lakoff George, Johnson Mark, Metaphors we live by, the university of chicago press, 2003, 
p37-39. 
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 غتَت: وابؼقصود سياستنا" واترقايت" غتَت: أي ،Watergate changed our politics : مثال
 1 .سياستنا" واترقايت" حادثة

 لكن اللفظ، يتغتَ حيث التًبصة في "Modulation" التطويع تقنية مع الكنائية الأقسام ىاتو تتماشى
  .واحدة الرسالة

 :المرجعية وظيفتها حيث من الكناية أقسام 1-4-2-2
 وظيفتها حسب الكناية ،"David stallard" رأسهم وعلى والبلبغيتُ الأدباء من بؾموعة قسم

 2 .معناىا لتعرف( ابػارج في إليو يحيل وما النص موضوع) السياق على تركز التي ابؼرجعية
 ابؼرجعية الكناية Referential metonymy: 

 ابؼعتٌ أي ابؼستعملة للعبارة ابغالر الدلالر ابؼرجع على ابؼفتًض الدلالر مرجعها يختلف التي وىي
  :التالر ابؼثال يوضح كما ابغرفي،

The ham sandwich he is waiting for his check، ابػنزير بفخد السندويش ينتظر أي 
 ابؼعتٌ أي ابغالر، الدلالر ابؼرجع ىي" The ham sandwich" فعبارة ،(ابغساب فاتورة) حسابو
 :ىو ابؼفتًض الدلالر ابؼعتٌ أن أي ابؼقصود، ابؼعتٌ غن يختلف وىو ابغرفي

 "The person who ordered the ham sandwich"، بفخد السندويش طلب الذي الشخص 
 ابػنزير بفخذ السندويتش طلب الذي الشخص: الآتي النحو على ابعملة بذلك وتكون ابػنزير،
 3.ابغساب فاتورة ينتظر

 الإسنادية الكناية Predicative metonymy  

                                                           
1 . Lakoff George, Johnson Mark, inidem, p39. 

 .14:32، في الساعة 19-24-28، إطلعنا عليو في يوم issf.yoo7.comغنوة عبد ابػالق، وظائف الكلبم، .  2
3 . Sweep Josefien, Metonymy without a referential shift, university of Amesterdam, p107. 



القصة  والكناية                                                           الفصل الثاني                 
 

 
53 

 ابغرفي ابؼعتٌ نفس( ابؼقصود) ابؼفتًض وابؼرجع للعبارة، ابغالر الدلالر ابؼرجع فيها يقتسم التي وىي
  .فقط السند ىو يتغتَ الذي الشيء أما للعبارة،

  :مثال

Which Airlines fly from Boston to Denever? 

 airlines offering" ابؼقصود ابؼرجع أما ابعوية، الشركات أي "airlines" ىو ابغالر فابؼرجع 

flights" ،ابغالر ابؼرجع الرحلبت، تنظم التي ابعوية الشركات أي "airlines"، ابؼرجع من جزء 
 :ابعملة فتصبح ،"fly" إليو ابؼسند ىو يتغتَ والذي "airlines offering flights" ابؼفتًض

Which airlines offering flights from Boston to Denever 

 1 ودانفر؟ بوسطن بتُ رحلبت تنظم ابعوية الشركات أي

  :عملها مجال حيث من الكناية تقسيم 1-4-2-3
 وثورنبارغ بانثر "Panther and thornburg"  طرف من النحو ىذا حسب على الكناية تقسم

(1999:)  
 ابؼرجعية الكناية   Referential metonymy 

  .آخر بددلول "single concept" الواحد ابؼدلول يستبدل وفيها
 She has been datting a farm hand :مثال

 2 .للعمال ابؼزارعة عقد تاريخ حددت لقد: أي ، "the workers" العمال "hand" بكلمة يقصد
 الإسنادية الكناية Predicative metonymy  
 ذلك ومثال أخرى، بعبارة عبارة تعوض وفيها: I will be brief، بـتصرا، سأكون أي 

 :بها ويقصد
                                                           

1  .Sweep Josefien, opcit, p107. 
2  .Guan Jialing, the cognitive nature of metonymy and its implications, English language 
teaching Vol2, China university of mining and technology, 2009, p180. 
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I will speak briefly ،1 .بـتصرة بطريقة سأتكلم أي 

 الإنشائية الكناية Illocutionary metonymy  
 الاستفهام، لصيغ حاملة الكناية فيها وتكون آخر، إنشائي بنوع إنشائي، نوع فيها يعوض التي وىي

 :ذلك ومثال إلخ، …والأمر والتعجب،

I don't know where the bus stop ، 

  .ابغافلة؟ تتوقف أين أعرف لا أي

 :ب تعوض أن يدكن

Where is the bus stop?
ابغافلة؟ موقف أين أي                                          2  

 

 Antonomasia البلبغي الاستبدال -
 عامة، فكرة عن للتعبتَ علم إسم إستعمال أو علم، إسم مكان لقب أو إسم أو صفة، إحلبل وىي

 البلبغيتُ أغلب اعتبر وقد الفلسفة، في برع من على" زمانو أفلبطون" عبارة كإستعمال وذلك
  .الكناية أنواع من نوعا البلبغي، الاستبدال الإبقليز

 :البلبغي الاستبدال عن آخر ومثال

He is Einstein in the classroom  

 يدل بإسم استبدلناه بل يذكر، لد لكن القسم، في جدا ذكي شخص عن تعبر "Einstein" كلمة
 3 .كآنشتاين ذكي أنو أي ذلك، على

                                                           
1. Ibid. 
2 . Ibid. 
3  .Literary terms, www.bcsoh.org, seen at 22-04-19, 00h:13. 
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 بأهميتها، الإقرار في يشتًكان فإنهما الكناية، تقسيم إلذ والإبقليزية العربية اللغتتُ منظور اختلف مهما
  .الأدبي النص في وابعمالية الدلالية وأدوارىا

 :الأدبية الأعمال في الكناية أهمية 1-5
 كل إلا يستعملها لا البلبغة، من  كبتَة درجة إلذ بالكلبم ترتقي التي البيانية التعبتَات من الكناية
 بعمق تضفي إذ التصريح، من القارئ نفسية في وقع وبؽا الإفصاح، من أبلغ وىي القول، بفن فصيح
  :يلي ما في أهميتها وتكمن الأدبية، الأعمال على وبصالا رونقا تعبتَىا

 
  :المبالغة 1-5-1

 الوصف، في ابؼبالغة من الكنائي التعبتَ في فيكون وبهاء، حسنا اامعتٌ على تضفي مبالغة الكناية تولد
  :ربيعة أبي بن عمر قول في ذلك بقد ابؼعتٌ، لذلك ابؼؤدي اللفظ نفس عليو يقدر لا ما

  هاشم و شمس عبد وأما أبوها       لنوفل أما القرط مهوى بعيدة
 بعد على بها دل ذلك، عن بكناية وجاء بذلك، يصرح فلم طويلة، بأنها  امرأة يصف أن الشاعر أراد

 1 .ابؼبالغة مع ابعيد طول على القرط مهوى
  :الدولة سيف بـاطبا الروم بلبد في أستَ وىو ابغمداني الفراس أبو قول أيضا، ذلك ومثال
  وخطاب لقية ليله كل وفي    جامع والشمل الهجر أخشى كنت وقد

  وعباب؟ زحزحة حولي وللبحر        قيصر ملك بيننا وفيما فكيف
 ابؼعتٌ ىذا كتٌ ولكنو ،"شاسع بعد بيننا وفيما فكيف" يقول أن الفراس أبو يريد الثاني البيت ففي
 والبحر قيصر، ملك إتيان في بل وحده، ابؼعتٌ في ليس الكناية ىاتو فجمال" قيصؤ ملك" بقولو

 2 .عليو بؿسوس برىان صورة في عنو للمكتٌ وإثباتو العباب الزاخر
 

                                                           
 .52، ص2213، 9رسولر حجت، نور سيدة علي أكبر، صور الكناية في الكلبم النبوي الشريف، إضاءات نقدية، العدد  . 1
 .224-223، ص1985دار النهضة العربية، عتيق عبد العزيز، علم البيان،  2
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  :التصوير 1-5-2
 قولو ذلك أمثلة ومن وابغركة، بابغياة تزخر بؿسوسة صورا وجعلها ابؼعاني، بذسيم على الكناية تعمل
: شركو على عقابا بها يفتخر كان التي ابعنة أىلك الله أن رأى بؼا ابعنة، حال  لصاحب تصويرا تعالذ

  ."عروشها على خاوية وىي فيها أنفق ما على كفيو يقلب فأصبح"
 فابؼعتٌ عادة، ذلك يعملبن ابغزين و النادم لأن وابغزن، الندم على ،"كفيو يقلب" الآية في فالكناية
 رجل صورة للآخرين فأظهرتو الكناية، فيو تدخلت لكن معنويان، شيئان" وابغزن الندم" الصريح
  .وحزنا ندما كفيو يقلب فوقف أصابو، بؼا الذىول أصابو

  :القبيح اللفظ عن التعبير 1-5-3
 ىناك اللغات كل ففي ابغرام، الكلبم أو ابػسيسة، بالألفاظ التصريح بذنب في الكناية حسن يكمن
 وسيلة الكناية فكانت أدب، سوء أو غلطة عنها الإفصاح ويرى لائقة، غتَ تعد وعبارات ألفاظ
 حراما، أو حلبلا قبيحا، أو بخاطره يجول عما وإيحاء رمزا يعبر أو شيء، كل يقول أن للمرء تسهل
 1.ملبمة أو إحراج أي دون

 خوفا أو عنو، ابؼكتٍ على حرصا والتغطية التعمية كذلك الكناية صور من :التغطية 1-5-4
  :ربيعة بن عمر كقول وذلك والأعداء النساء، أبظاء على كالكناية منو،
  تصرما أم ودها باق العهد على       لنا فاستطلعنا الخال بذات ألما
 .2وبظعتها لشرفها صونا وذلك" ابػال بذات" كناه ولكن بابظها، ابؼرأة الشاعر يذكر فلم
 
 
 

                                                           
 .226-225عتيق عبد العزيز، علم البيان، ابؼرجع السابق، ص.  1
 عتيق عبد العزيز، علم البيان، ابؼرجع السابق. 2.
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  :التفخيم 1-5-5
 ما القارعة،: "تعالذ قولو ذلك أمثلة ومن السامعتُ، نفوس في ابؼعتٌ تفخيم على كذلك الكناية تعمل

 بأىوابؽا، وتزعزعها القلوب، تقرع لأنها ،"القيامة" عن كناية فالقارعة ،"القارعة ما أدراك وما القارعة
 1الناس نفوس في القيامة يوم لشأن تفخيما وذلك
 وابؼعاني، الكتابة على وفصاحة زخرفة من تضفيو بؼا الأدباء، أعمال في الأسد حصة إذن الكناية أخذ
 وقد الأحيان، أغلب في لأخرى ثقافة ومن لآخر، شخص من بزتلف والدلالية اللغوية تراكيبها لكن

 بتغتَ يتغتَ والنفوس، الفكر يختلج عما التعبتَ أن ذلك قليلة، أحيان في مستعمليها بتُ تشتًك
  .الأشخاص

  :والثقافي الإجتماعي السياق و الكناية

 ضوابطو برت تقع فهي والإجتماعي الثقافي التًاث من جزءا اللغة دامت ما معينة، ثقافة بؾتمع لكل
 بزتلف الأفراد، من معينة بؾموعة ضمن معتُ، فكر نتاج ىي فاللغة ميزاتو، من وتأخذ وعاداتو،

 وتعد اللغوي، بالسلوك وثيقا ارتباطا يرتبطان والثقافي الإجتماعي فالسلوك انتماءاتهم، باختلبف
 ظاىر على الإعتماد فيها يدكن لا إذ والثقافي، الإجتماعي بالسياق اللغوية الظواىر ألصق الكناية
 الدلالة ىو ابؼعتٌ بل ابؼعجمية، ابؼعاني بدعرفة برصل لا والدلالة ابؼعتٌ، لإستخلبص وحده اللفظ
  .الثانية

 …وحده اللفظ بدلالة الغرض إلذ منو تصل أنت ضرب: ضربتُ على الكلبم"" ابعرجاني يقول
 الذي معناه على اللفظ يدلك ولكن وحده، اللفظ بدلالة الغرض إلذ منو تصل لا آخر وضرب
 على الأمر ىذا ومدار الغرض، إلذ بها تصل ثانية دلالة ابؼعتٌ لذلك بذد ثم اللغة، في موضوعو يقتضيو
 2 ."التمثيل و الإستعارة و الكناية

                                                           
 عتيق عبد العزيز، علم البيان، ابؼرجع نفسو. .1

 .262، ص1992القاىرة، جدة، ابعرجاني عبد القاىر، أسرار البلبغة، الطبعة الثالثة، مطبعة ابؼدني .  2
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 القارئ وبسنع ابؼقصود، إلذ القارئ ترشد( عليو ويدل الكلبم يوافق ما) قرينة من بؽا لابد فالإستعارة
 على يأخذىا أن للسامع ويدكن واضحة، غتَ فيها فالقرينة الكناية، أما حقيقتو، على الكلبم أخذ من

 تتعلق استنتاجية فيها الدلالة وإن مستعمليها، قبل من استعمالاتها في البحث من لابد وىنا حقيقتها،
 أو( الرماد كثتَ: )قلنا فإذا الكناية، بؼعاني واستشعاره وتأويلو فهمو توجو التي الثقافية بابػلفيات كثتَا

 يدل لكن اللفظ، بؾرد من غرضنا نريد لا فإننا ،(الضحى نؤوم) ابؼرأة في قلنا أو( النجاد طويل)
 1 .الإستدلال سبيل على ابؼعتٌ ذلك السامع يعقل ثم الظاىر، معناه على كذلك

 في ابغرفية العبارة لأن منها، لابد ضرورة والإجتماعية الثقافية بابػلفيات ابؼرتبط الكناية تأويل إن
 يقول وأىم، أعمق ىو ما يفهم أن للمتلقي بد لا ولكن ابؼقصودة، ليست لكنها التحقق قابلة الكناية

 وعرفت ،(القدر رماد كثتَ ىو: )قوبؽم إلذ نظرت بؼا أنك ترى ألا: "الفكرة ىذه شرح في ابعرجاني
 إلذ رجعت بأنك عرفتو ولكن اللفظ، من ذلك تعرف لد والضيافة، القرى كثتَ أنو أرادوا أنهم منو

 أرادوا أنهم إلا فليس الرماد، بكثرة للمدح معتٌ ولا ابؼدح، في عنهم جاء قد كلبم أنو فقلت نفسك
 كل في السبيل وىذا ضيوفو، لكثرة وذلك الكثتَة، القدور على تنصب أنو على الرماد بكثرة يدلوا أن

 2."كناية

 رمادا، ابغطب ويخلف للطهي، ابغطب فيها يستعمل عربية، بيئة من مأخوذ سالفا، ذكر الذي ابؼثال
 والكرم، الإستضافة كثرة القارئ ذىن في يأتي بالتالر و الطبخ، كثرة على ذلك دل كثتَا كان فكلما
 إذا خصوصا العبارة، نفس أجنبي متلقي قرأ لو فربدا العربي، المجتمع شيم أىم أحد آنذاك اعتبر الذي
 المجتمع في يؤول الرماد أن إلا والبرد، الصقيع كثرة إلذ الكناية في ابؼعتٌ يأول باردة، منطقة من كان

 يحقق لد أي ،"فالرماد ابعن كي خرج فلبن: "الآتية العبارة في ابؼبتغى إلذ الوصول عدم إلذ ابعزائري

                                                           
 .212-211، ص2212فيفري  23-22بودوخة مسعود، إجتماعية الكناية بتُ التخييل و التأويل، بؾلة الأثر، جامعة سطيف،  . 1
 .262ابعرجاني غبد القاىر، ابؼرجع السابق ص  . 2
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 ،"الرماد بذيب النار: "الآتي القول في الآباء عكس على الابناء عند الإرادة ضعف يعتٍ قد أو ىدفو،
  .وثقافتو وظروفو، المجتمع، باختلبف يختلف ابؼعتٌ تأويل فإن وىكذا

 فقد العربية، اللغة بها تتصف خصوصية وىاتو وتربصتها، الكنايات، فهم وجو في ابؼعاني تعدد يقف قد
  :البحتًي قول ذلك أمثلة ومن معتٌ، من أكثر للكلمة يكون

 ."وتعذب القلوب في تملح بالحسن       ملية الوشاة تسدية ووراء"

 تعدد على يعتمد الكناية من النوع فهذا ،(وتعذب) بقولو فورى ابؼلوحة يرد ولد ابؼلبحة أراد فالشاعر
 وابؼلوحة، ابؼلبحة معنيتُ، إلذ يشتَ" يدلح ملح،" الفعل حيث العربية، اللغة في خاصية وىي ابؼعتٌ،
  .ابؼراد ابؼعتٌ على للوقوف الثقافية مرجعيتو إلذ يعود ابؼتلقي يجعل ما وىذا

  :بقد الإجتماعي الثقافي ابؼنظور من الكناية إلذ نظرنا إذا

 .الرماد كثتَ: مثل والإجتماعية الثقافية بالأعراف ترتبط كناية

  .القرط مهوى بعيدة: مثل ابؼنزاح الإستعمال بعرف تتعلق كناية

 .عنتًة: مثل معتُ وبؾتمع بثقافة مرتبط رمز استخدام على تقوم رمزية كناية

 و معتُ، بؾتمع بثقافة مرتبطة معنيتُ، برمل عبارة استخدام و ابؼعتٌ، تعدد  على تقوم تعددية كناية
 1 .أخرى دون لغة خاصية

 في البحث تقتضي الكناية فتًبصة ابؼتًجم، ضروريات من واللغة بالثقافة الواسعة الدراية فإن لذا
 في بؽا مناسب مكافئ أو مقابل ووجود معتُ، سياق ضمن باستعمابؽا ابؼتعلقة الثقافية ابػصوصيات

  .ابؽدف اللغة تفتضيو بدا لغويا صياغتها إعادة مع ابؼستقبلة، الثقافة

 
                                                           

 .214-213بودوخة مسعود، ابؼرجع السابق، ص.  1
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  :الكناية ترجمة 1-6
 ما إلذ تتعداه بل اللفظ ظاىر في دلالاتها تنحصر لا خاصة لغوية وظاىرة بيانية، صورة الكناية تعتبر

 في بذمع فالكناية وبهذا إليو، ابؼلمح ابؼعتٌ على ليقف الكاتب بـيلة في يغوص أن القارئ وعلى وراءه،
 ليعبر والفكرية، والثقافية الإجتماعية وانتماءاتو وخيالو، اللغوي، رصيده إستعمل مؤلف بتُ ماىيتها

  .ذلك غتَ أو بلبغية أو بصالية لضرورة للقارئ، ظاىر غتَ يكون أن ىو أراده معتٌ عن
 اللغة، في مكافئات أو مقابلبت عن بؽا تبحث و الكناية، ألغاز تفك أن الأدبية التًبصة براول

 ابؼتًجم يوفق قد والإبقليزية، العربية اللغتتُ بتُ الكناية مفهومي بتُ تعادل وأن بل ابؼستقبلية، والثقافة
 الاختلبفات بسبب أخرى أحيان في قلمو يتعثر وقد الكنائية، تعابتَه بكل أدبي نص صياغة في

  .والثقافية اللغوية
 العابؼية أو بالشمولية يتسم أغلبها أن على الكناية بتًبصة اىتمت التي الدراسات أغلب كزتر 

(Universal) الناس،  أغلبية عند مفهومة لأنها حرفية، تربصة بتًبصتها ابغق ابؼتًجم يعطي ما وىذا 
" وجهو ماء فلبن أضاع:  "العربية والثقافة اللغة في قولنا عند فمثلب المجتمع، أفراد كل فيها ويشتًك

 = to lose face :فنقول الإبقليزية، والثقافة اللغة في الكناية نفس بقد كرامتو، أضاع أنو بذلك نعتٍ

lose dignity 
 كلب في ابؼتلقي على يسهل التقارب ىذا و الإنسان، وحال بكرامة مرتبط ابغالتتُ كلب في فالوجو
  .الإجتماعية بالكناية النوع ىذا يسمي من ىناك 1.قولو ابؼراد ابؼعتٌ استنباط ابعهتتُ

 التي اللغوية الصور تلك بها ونعتٍ الفردية، أو الذاتية الكناية وىو الكناية، من آخر صنف ىناك
 أو عاطفة يبدي أو موقف، عن بها ليعبر النفسية، وابغالات الإجتماعية، ابؼقامات في الفرد يختًعها

                                                           
1.  Al-Salem, Reem Salim, translation of metonymy in the holy Quran a comparative analytical 
study, department of English, ki,g saud university, 2008, p60. 
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 فتكون الأشخاص، باختلبف فتختلف الفكرية، وملكاتو اللغوية، الفرد قدرة حسب وذلك يخفيها
 1 .بؼستنبطيها والبيئي الثقافي بابؼستوى تتأثر أنها كما متنوعة، متجددة

 يجعلها و واحد، فرد عند الكناية خصوصية الإعتبار بعتُ يأخذ أن ابؼتًجم على وجب ابغالة، ىذه في
 ويكسب التًبصة في سبيلب بؽا فيوجد وثقافتو، لغتو على يقف أن لو بد لا إذ ابعميع، لدى مفهومة

 يقابلها عما  بؽا وببحث ابؼتلقى، ولغة تتناسب لغوية صيغة بؽا فيوجد الشمولية، صيغة الكناية ىاتو
 2.ابؼتلقي لغة في يكافئها أو

  .وبيئتو وثقافتو، قائلها، باختلبف واختلبفها الكناية تأثر مدى الآتيتُ ابؼثالتُ يظهر
 لو فقال  أثر، وبوجهو بطر، صاحب حارثة وكان زياد على دخل الغداني، بدر بن حارثة أن يحكى

 بي صدم حتى فحملتٍ أشقر فرسا ركبت الأمتَ، الله أصلح: حارثة فقال بوجهك؟ الأثر ىذا ما: زياد
 حارثة وعتٌ اللبن، زياد عتٌ. مكروه يصبك لن الأشهب ركبت لو إنك أما: زياد فقال ابغائط،

 3.النبيذ
 إليو بؼح لكنو الأمتَ، حضرة في بشربو الإعتًاف من خجلب الأشقر، بالفرس النبيذ حارثة كتٌ لقد

 قصده، الأمتَ ففهم بالأشياء، يصطدم و الدوار يصيبو ما عادة فالسكتَ ،"ابغائط بي صدم: "بقولو
 والثقافة بالبيئة جدا لصيقة صورة فالفرس أمره، يفضح لا لكي( الأبيض) بالأشهب اللبن وكنا

  .العربيتتُ
 قصيدة" "Ode to nightingale" قصيدة في كيت جون (John Keats) قالو بدا ذلك قارنا لو

  "العندليب

                                                           
رس بضام بلقاسم، الكناية ىروب من اللغة، ىروب من الذات، ىروب من الآخر، بؾلة الأثر، جامعة قاصدي مرباح، العدد ابػامس، ورقلة، ما . 1

 .77، ص2226
2 . Al-Saleem, Reem Salim, opcit, p60-61. 

 .82-79بضام بلقاسم، ابؼرجع نفسو، ص.  3
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O, for a draught of vintage, that hath been, Coul a long age in the deep delreed 

earth.
1
  

"Vintage" ٍجودة ذو نبيذ تعتٍ كما النبيذ، منو يصنع الذي العنب منتوج الإبقليزية، في تعت 
 2 .عالية

  .العنب وىو وثيقة علبقة بو وتربطو إليو، يشتَ ما ذكر ولكن مباشرة، وىنا النبيذ يذكر لد فالشاعر

 رمز ىناك لكن وشخصو، وثقافتو  بيئتو حسب ولكن النبيذ كتٌ ابغالتتُ، كل في شخص فكل
 العنب أن يفهم أن العربي للقارئ يدكن إذ ىنا، الكناية للغز مفتاحا يكون قد الثقافتتُ، بتُ مشتًك

 3 .ابػمر عن كناية ،"العنب بنت الرجل شرب: "كذلك تقول العرب لأن ابػمر، إلذ يشتَ

 أن ابؼتًجم على المجازية، التعابتَ تربصة في أنو وفرانك صامويل   (Samuel Frank) من كل يرى
 للكناية يكن لد إذا أنو فيجد نيوارك بيتً أما 4.فقط معانيها إلذ يؤوبؽا أو حرفية، تربصة إما يتًبصها
 5 .تواصلية تربصة تتًجم أن بؽا لابد ابؽدف، اللغة في مقابل

 :الكناية لتًبصة طرق ثلبثة" لارسون" (Larson) ذكر

  )بؾازية غتَ) بسيطة بأخرى المجازية الكلمات يتًجم أن للمتًجم يدكن

  .ابؼقصود معناىا إضافة مع حرفية تربصة الكناية ابؼتًجم يتًجم أن

  .ابؽدف اللغة في المجازي ابؼعتٌ بنفس المجازي، ابؼعتٌ تربصة

                                                           
 53: 16، على الساعة 2218-24-24اطلعنا عليو في يوم  www.yourdictionary.comأمثلة عن الكناية، .  1
2  .www.collinsdictionary.com 00: 17 الساعةعلى  19-24-24، اطلعنا عليو في يوم  
  20: 17على الساعة  19-24-24، اطلعنا عليو في يوم http :tem-2013.blogspot.comدرس مبسط عن الكناية، .  3

4  .Al-saleem, Reem Salim, opcit, Pp64-65. 
5 Ibid. 
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 ابؼتًجم يجدىا طريقة أفضل لكن المجازية، اللغة إلذ الأصل النص يفتقر فقد الطرق، ىاتو إلذ إضافة
  .1ابؽدف النص في بؾازي تعبتَ إستعمال و ابؼعتٌ لتوصيل مناسبة

 الكناية، تربصة إلذ ابؼعتٌ إضافة حول آخر رأي قايت، (Gutt) و بوغراند، (Beaugrande) ل
 الثاني أما الكناية، معتٌ في والتفكتَ البحث متعة من القارئ يدنع الكناية تفستَ أن يرى فالأول

 للمعتٌ، معمق فهم على ويساعدىم ابؼبتدئتُ، للقارئ مفيد الكناية في والتفستَ الشرح أن فيلبحظ
 2 .الأصل للنص أخرى معاني اكتشاف على القارئ يبعد أن يدكنو لكن

 فكلما الناس، بتُ وشموليتها تداوبؽا بددى وثيقا ارتباطا ترتبط الكناية تربصة أن سبق بفا نستخلص
 الكناية كانت وكلما حرفية، تربصة تربصتها ابؼتًجم على سهل كلما الإستعمال، وكثتَة معروفة كانت
 أو يقابلها ما على البحث ابؼتًجم على وجب معتُ، وبؾتمع بثقافة متعلقة أو فردية، شحنة ذات

 أو اللغوية، تراكيبها تبسيط أو بؽا، تفستَ وإضافة حرفية تربصة بتًبصتها إما ابؼستقبلة الثقافة في يكافئها
  .ابؽدف الثقافة في ابؼعتٌ بنفس معناىا تربصة

 يستطيع بسيطة بصلة فمن يتضمنها، لا نص في حتى ابؼعتٌ لتوصيل سبيلب كذلك الكناية تكون قد
 كما الكناية نقل أن البعض يرى كما تربصية، بؼعضلة حلب ذلك في ارتأى إذا كناية يصوغ أن ابؼتًجم

 ودلالاتها، مضامينها لفهم القارئ لفضول وإثارة للآخر، إثراء أخرى وثقافة أخرى لغة إلذ ىي
 وزخرفة تعابتَىا، وبلبغة خيابؽا، خصوبة من تزيد كالقصة أدبي عمل من جزءا كانت إذا خصوصا

  .لغتها

                                                           
1  .Masroor Fatemah, Pourmohammadi Majid ; Problems in translating figues of speech, a 

review of Persian translations of Harry Ootter series, international journal of English language 
translation studies, Iran university, V04, 2016, P134. 

2  .Al-Saleem, Reem Salim, opcit, P66. 
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 ووصف تصوير على تساعد لأنها قصصهم، في للتعبتَ، كوسيلة الكناية الأدباء من الكثتَ ينتهج
  .ابؼعتٌ وبلبغة الأحداث ترابط و الوقت، حيث من الأدبي، النوع ىذا يقتضيو ما حسب الأحداث

 وانتمائو، فكره، عن للتعبتَ سبيلب يجد أن للئنسان لابد كان الأحداث، تعاقب و ابغياة، زبضة في
 العلم، الفجر بزوغ على ساعدت التي الوسائل أىم من الكتابة فكانت الأشياء، من ومواقفو وشعوره،
 بشرة بكتاج ويكون القراء عواطف في يؤثر الذي البليغ، الإنشائي الكلبم ذلك فهو خاصة، والأدب
 بتُ ما الأدبية الكتابات أشكال اختلفت إذ معتُ، كتابي بأسلوب مكنوناتو، في عما يعبر كاتب
 الأمثال و وابؼقالة، وابػطابة، وابؼسرح، الرواية، فنجد شتى، أنماط إلذ الأختَ ىذا وتعدد ونثر، شعر

  .وتشويق جاذبية من فيها بؼا ابغاضر عصرنا في مرموقة مكانة برتل التي والقصة وابغكم،

  القصة -2
  القصة تعريف 2-1
 قص إذا القاص فعل القصى: الليث قال" منظور لابن" العرب لسان في جاء :لغة 2-1-1

 وبكوه القصص، قص إذا الكلبم من ابعملة يعتٍ، قصة رأسو في: ويقال معروفة، والقصة القصص،
 قصصت: ويقال البيان، أحسن لك نبتُ أي ،"القصص أحسن عليك نقص بكن: "تعالذ قولو

  .أثره تتبعي أي" قصيو لأختو وقالت: "تعالذ قولو ومنو شيء، بعد شيئا أثره اتبعت إذا الشيء،
  .أورده وقصصا قصا، يقصو خبره، علي وقص القصص، وىو ابػبر: والقصة

 الذي: والقاص تكتب، التي قصة بصع القاف، بكسر: والقصص بالفتح، ابؼقصوص ابػبر: والقصص
 1 .وألفاظها معانيها يتتبع كأنو وجهها على بالقصة يأتي
 المحكية، الأنباء و ابؼروية، الأخبار: ابؼفتوحة الصاد وتشديد القاف بكسر القصة آخر، تعريف وفي
 عليك نقص كذلك: "تعالذ قال قصصا، الغابرين أنباء من كتابو في بو حدثنا ما  تعالذ الله بظى وقد
  ."سبق قد ما أنباء من

                                                           
 48: 15، على الساعة 2215-24-32، اطلعنا عليو في يوم www.alukah.netد. ابػاني أبضد، تعريف القصة لغة واصطلبحا، .  1
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 وتقصصها وقصصا قصا يقصها آثارىم قص: "سيده ابن قال الأثر، تتبع العرب عند القص وأصل
 1 ."كان وقت أي الأثر تتبع ىو: وقيل بالليل، تتبعها

  :إصطلاحا 2-1-2
 ذاتو، في وتتفاعل متأمل أو مؤلد، بوقع الأديب فتلبمس ابغياة أو الكون في تقع التي ابغادثة ىي

 ما حسب متنوعة أساليب أو أشكال أو متعددة أبنية ذي لغوي شكل في وبنائها لتجسيدىا ويخف
 2.وابذاىو مذىبو يدليو
 أقصوصة و رواية من عامة، القصصي الفن مشتملبت بالقصة يراد السائد، الأدبي الإصطلبح في أما

 لا القصصي الفن من نوع على للدلالة تستخدم الأحيان بعض في وىي وغتَىا، ونادرة وحكاية
  .الأقصوصة حد عند ليقف يقصر ولا الرواية، حد ليبلغ يطول
 للقصة شاملب برديدا نعطي أن الصعب من": "الأدبية والأنواع الأدب: "كتابو في حجار طاىر يقول
 الرواية بتُ الفرق ىو ما وفعلب بعد، يثبت لد الذي الأدبي النوع ىذا إمكانيات كل نفهم بحيث

 3 "…القصتَة والقصة والقصة،
 معينة، بطريقة عنها قلمو فيعبر ابغياة، بأحداث الكاتب روح تلبمس عن نشأ أدبي سرد القصة إن

 لذ،. فكره يختلج عما للتعبتَ كلها تتداخل وأحداث وشخصيات لغوي، أسلوب بتُ فيها يجمع
  :ىي و مضمونها و اللغوي، ىيكلها تشكل عدة أطراف حبكتو في يجمع نسيج فالقصة

  :القصة عناصر 2-2
 إلذ النظر في ابؼؤلف طريقة تعكس العناصر من بؾموعة فيو توفرت إذا إلا القصصي العمل يستوي لا

  :القصصي العمل لعناصر سريعة دراسة يأتي ما وفي منها، العام وموقفو بؽا وفهمو ابغياة،
 

                                                           
 .132، لاىور، باكستان، ص22بادشاه حافظ بؿمد، القصة النبوية: خصائصها وأىدافها التًبوبية، بؾلة القسم العربي، جامعة بنجاب، العدد .  1
 .142، ص2229هد الوطنية للنشر، الطبعة الأولذ، أ.د. بن عيد العطوي مسعد، الأدب العربي ابغديث، مكتبة ابؼلك ف. 2

 .134بادشاه حافظ بؿمد، ابؼرجع السابق، ص.  3
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  :الحادثة 2-2-1
 ابغبكة أو الإطار، يسمى أن يدكن خاص، بكو على ومنظمة مرتبطة ابعزئية الوقائع من بؾموعة ىو

 وحدة بؾموعها من يجعل منطقيا ارتباطا وشخصيتها القصة حوادث ارتباط ىو ومفهومها كذلك،
  .بؿددة دلالة ذات
 إما فتكون القصصي، العمل في أساسيا عنصرا تعتبر التي بابغركة وثيقا ارتباطا مرتبطة ابغادثة أن كما
 الفكرة تطور في تتمثل والتي ذىنية أو الشخصيات، وسلوك تقع التي بابغوادث تتحقق عضوية حركة
 1 .السرد خلبل من القصة حوادث على القارئ يتعرف القصة، إليو تهدف الذي ابؽدف بكو العامة

 :السرد 2-2-2
 ودفعو يلهث، وىو الباب بكو وجرى: نقرأ فحتُ لغوية، صورة إلذ الواقعة صورتها من ابغادثة نقل ىو
 ابعملة ىاتو في الأفعال أن نلبحظ". الباب خلف فسقط خارت، قد كانت قواه ولكن عنف، في

  .القصة وقائع القارئ ذىن في تكون التي ىي
 على يكتب أو ابػارج، من يسرد مؤرخا فيها يكون للسرد مباشرة طريقة يختار أن القصة لكاتب يدكن
 اليوميات طريق عن القصة يحقق أو واحدة، القصة شخصيات وأحد شخصيتو فتكون ابؼتكلم لسان

 2 .ذاتيا السرد فيكون ابػطابات أو
  :البناء 2-2-3

 خاصة بنائية صورة قصة فلكل لقصتو، بناء يعطى فإنو اختارىا، التي الوقائع بتُ الكاتب يؤلف عندما
  :الآتية البناء صور على الإبصاع يدكن لكن بها،

 البطل على تعتمد لكن منتظمة، أو ضرورية كبتَة علبقة الوقائع بتُ تكون لا :الانتقائية الصورة
  .القصة عناصر بتُ والربط السرد، على القصة نواة بصفتو

 1أحداثها. تفرقت مهما عاما، تصميما القصة تتبع :العضوية البنائية الصورة

                                                           
 .123،124،125، ص2213إبظاعيل عز الدين، الأدب وفنونو دراسة ونقد، دار الفكر العربي، القاىرة، .  1
 . ابؼرجع نفسو.2 
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  :الشخصية

 أحداث تأتي وينفعلون، ويعملون يتحركون أناس يتحركون القصة في فالشخصيات القصة، جوىر ىي
 ما ومعرفة النفس لدراسة مثال الإنسان لأن للقارئ متعة مصدر فيكونون أيديهم، على القصة

 يشاطرىم و فتَافقهم  أشباه أو أصدقاء فيهم يجب كما وأفكار، ومشاعر أىواء، من يختلجها
  .مشاعرىم

 عكس وعلى الأحيان، بعض في الواقع في بؽم أمثالا فنجد ودم، بغم من أشخاص بخلق الكاتب يقوم
 التي ىي الناجحة القصة و بػلقهم، وسيلة ابػيال من تتخذ و الواقع عن كثتَا تبعد قصص بشة ذلك
 2 .الواقع لتحكي جديدة بـلوقات وتولد الواقع، من أحداثها بذمع

  :البيئة 2-2-4
 وىي إجتماعية، أو طبيعية كانت سواء عنها القاص يعبر وابؼكاني، الزماني وبؿيطها القصة ابعو ىو

  .أخرى إلذ قصة من بزتلف بدورىا
 لكن ولقوانينها، بؽا ويخضع بها، فيتأثر بيئتو، ابن الإنسان أن لاعتقادىم بالبيئة القصة كتاب يهتم
 عوامل في يتحرك عقل لكنو ابؼادية، البيئة بؿيط في يتحرك جسم بؾرد ليس الإنسان أن يرى من ىناك
 3 .فكرية

  :الفكرة 2-2-5
 دائما، إيجابيا يكون أن الضروري من ليس للقصة، الفتٍ البناء عليو يقوم الذي الأساس ىي الفكرة

 بتصويرىا بل مشكلة، بحل مطالب غتَ فإنو إنساني، سلوك أو ابغياه من حقيقة عن يتحدث أنو مع
 خلببؽا من يتكون التي الأولذ اللبنة وىي بالقصة، القارئ إعجاب مصدر الفكرة. صحيحا تصويرا

                                                                                                                                                                                     
 . ابؼرجع نفسو.1
 .125،126،127، ص1982العصرية للطباعة والنشر، لبنان، . بوملحم علي، في الأدب وفنونو، ابؼطبعة 2

 . ابؼرجع نفسو. 3
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 الكاتب يسخر معينة، فكرة لتحقيق القصة، شخصيات تتصرف أساسها وعلى وبنائها، القصة شكل
 1 .لتحقيقها القصة عناصر كل

 ذىن إلذ تأتي فكرة من فانطلبقا الآخر، خلق على منها كل يعمل متماسك، بناء القصة عناصر
 القصة، أبطال بها يقوم لأحداث وفقا معينة، بيئة في ستحققها، التي الشخصيات بؽا يهيئ الكاتب،

 .القاص وضعو الذي القصصي والسرد اللغوي، البناء من انطلبقا القارئ معرفتها إلذ يتوصل
  .الأخرى عن بها تنفرد خصائص منها لكل أنواع، فالقصة العناصر، ىاتو إلذ بالإضافة

  :القصة أنواع 2-3
  :أنواع أربعة إلذ الشكل حيث من الأدبية القصة النقاد قسم

  :الرواية 2-3-1
 طريق عن ذلك ويأتي منها موقف أو ابغياة، رؤية عن تعبتَ ىي: "النساج حامد سيد الدكتور يقول
 أحداث أو حدث، خلبل من تتحرك شخصيات، أو شخصية بواسطة ومعاناتو الروائي عاطفة رسم

  .ومكان زمان إطار في
 حيث ابغدث، في كثرة و ابؼكان في وامتدادا للزمان واستغراقا طولا الأدبية القصة أنواع أكثر الرواية
 ابػيالية البطولة تصوير على غالبا فتقوم فكرتها أما الشخصيات، وتتطور. وتتداخل الوقائع فيها تتوالذ

  .والأحداث بالواقع فيها يهتم و
 للؤحداث تفاعلب فيها فنرى والأفعال، والنتائج الأسباب عن للبحث ابػيال إطلبق على الرواية تقوم

 2 .والشخصيات
 على" مبارك علي ثم ،"باريز تلخيص في الإبريز بزليص" في الطهطاوي رفاعة الفن، ىذا تبتٌ من أول

 ثم" وفرجيتٍ بول" تربصة في جلبل بؿمد مثل عربية تربصة الغربية الرواية تربصت ثم ،"الدين مسرح

                                                           
 . ابؼرجع نفسو. 1
-24-27، اطلعنا عليو في يوم www.rosaelyoussef.com، 2217مارس  17. صحصاح الأمتَ، مفهوم القصة الأدبية وأنواعها،  2

 .15h36، في الساعة 2219
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 لأبضد" الأسى زورقة" و إبراىيم، بغافظ" سطيح ليالر" ثم ىيكل، حستُ لمحمد" زينب" رواية جاءت
 1 …العقاد حستُ، طو بؿفوظ، بقيب ابغكيم، لتوفيق أخرى روايات صدرت ثم شوقي،

  :القصيرة القصة 2-3-2
 جانب حول بؿدد وحدث بسيطة، خطة ذات أدبية، حكاية أنها على القصتَة القصة النقاد يعرف

 وبيئات أحداثا تنمي لا رمزية، مثالية لنظرة  طبقا وإنما ابؼنطقي و العادي واقعها في لا ابغياة، من
  .واحدة بغظة في توجز وإنما وشخوصا،

 فكرة أو ومعتٌ، مبتٌ أو وشكل، مضمون من تتكون فنية بذربة و أدبي كشكل القصتَة والقصة
 في يشتًط أن لابد كما كليا، أثرا عنو ينتج الأجزاء متصل ابؼقصوص ابػبر يكون أن يجب وصياغة،

  .بابغدث يسمى ما يصور أي ونهاية، ووسط، بداية، ابػبر
 الطاىر، بؿمود تيمور، بؿمد يد على بالتًبصة احتكاكها من العربي العالد في القصتَة القصة تشكلت

  .2الناصر وإبراىيم السباعي، أبضد بؿفوظ، بقيب
  :القصة 2-3-3

 حسب ما حد إلذ الزمن فيها يطول ابغجم، حيث من والرواية القصتَة القصة بتُ ما القصة تتوسط
  .الشخصيات أو للؤحداث الكاتب برليل

 عنصر فيها ويتغتَ وتطورىا، الأحداث لتعدد كافيا قدرا وتضم شخصية، من لأكثر القصة تتعرض
  .3كذلك ابؼكان

  :الأقصوصة
 أو صغتَ، مشهد حول تدور القصتَة، القصة عن بزتلف حجما، القصصية الأشكال أصغر ىي

 من ضيق بؾال ضمن الأقصوصة كاتب يتحرك النفسية، اللمسة أو الفكاىة، بؾرد أو جزئية، فكرة
 1 .والشخصيات والأحداث، وابؼكان، الزمان، حيث

                                                           
 .145بق، صأ.د بن عيد العطوي مسعد، ابؼرجع السا  1
 .57-56، ص1973سلبم بؿمد زغلول، دراسات في القية العربية ابغديثة، منشأة ابؼعارف بالإسكندرية، مصر،   2
 صحصاح الأمتَ، ابؼرجع السابق. 3
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 بل نوعها، لتحديد الوحيد ابؼقياس ليس لكنو أولًا، ابغجم حيث من القصة أنواع بتُ الفرق يكمن
 إلذ بالنظر فيها، وابؼكان الزمان عنصري وتغتَ وشخصياتها، فيها، الأحداث تطور بددى ذلك يرتبط
 إلذ جبران خليل بعبران" ابؽاني وردة" التطبيقي ابعانب في سندرسها التي القصة تنتمي العناصر، ىاتو
  .القصة نوع

 البناء الدور الأختَة بؽاتو كان فما التًبصة، تطور في بليغ أثر للقصة كان أنواعها، اختلبف من بالرغم
 وتنقح القصة، فن عود اشتد التًبصة بفضل الشعوب، بـتلف بتُ وتبادبؽا وانتشارىا القصة تطور في

  .بذاتها قائمة وأصبحت مضمونها،

  :القصة ترجمة 2-4
 وكان ابغديث، العصر في العربي القصص تطور في مهم مهم دور الغربية الروايات لتًبصة كان لقد

 Les aventure de" :"فنلون" الفرنسي القس رواية بتًبصة يقوم مصري أول"  الطهطاوي رفاعة"
Telemaque"، عام، التًبصة ىذه ظهرت وقد ،"تيليماك وقائع في الأفلبك مواقع"ب عنونها التي 

 :رواية عرب الذي" جلبل عثمان بؿمد" آنذاك، الروايات تربصة في ساهمت التي الأبظاء ومن 1867
"Paul et Verginie" "ل" وفرجيتٍ بول "Bernardin de Saint-Pierre" "بيتَ سان برناردين"، 

 متًجم إبراىيم حافظ كذلك ىم ومن ،"جنة وورد قبول حديث في ابؼنو و الأماني: "وعنوانها
 سنة" الإعتًاف سر" متًجم جودت وصالح ،"ىوجو لفيكتور" "Victor Higo" ل" البؤساء"

 "Coppée ل" التاج سبيل في" معرب ابؼنفلوطي و ،"ىانيا" متًجم بضزة القادر وعبد ،1925

 Alphone" ل François"" الزيزفون" ظلبل برت أو" ماجدولتُ" و" الفضيلة"و ،"كوبيو لفرانسوا"

Karr" "رواية إلذ حوبؽا لكنو مسرحية، الأصل في الأعمال ىاتو وبعض ،"كار لألفونس.  
 إلا وثقافيا، وفنيا لغويا الأصل النصوص خدمت واضح، سليم أسلوب في التًبصات ىاتو بعض صبت

 بتأدية إلا يهتم لا ابؼتًبصتُ بعض فكان مبتذلة، ركيكة بلغة فجاءت حقها، يعطها لد منها كثتَا أن

                                                                                                                                                                                     
 .ابؼرجع نفسو 1



القصة  والكناية                                                           الفصل الثاني                 
 

 
71 

 إليو مضيفتُ سرد، إلذ الأحيان من كثتَ في ابغوار يحولون كانوا كما الأخرى، ابعوانب مهملب ابؼعتٌ
 1 .ابؼوقف يناسب بفا العربي الشعر من بؿفوظاتهم بعض
 Daniel Defoe Robinson" ل" البستاني بطرس" تربصة العربية إلذ الغربية التًبصة أىم ومن

Crusoe" "الكروزية الأسفار في البستانية التحفة" وبظاىا ،"ديفو لدانييل كروزو لروبنسون"، 
 نقولا"و" كوبيو لفرانسوا" "François Coppée" ل" الثلبث الوردات" متًجم" زموخول ألكسس"و

 2"حداد
  .العربية البلبد سائر في أخرى تربصات وىناك ،"دوما لألكساندر" "الثلبثة الفرسان" متًجم
 للتًبصة موضوعا فكانت الغرب، بلبد في القارئتُ فضول العربية، والروايات القصص من العديد أثارت

 في رسخت أبظاء ىناك أن إلا الإبقليزية، اللغة إلذ التًبصات تأخر من الرغم على لغات، عدة إلذ
 Denys Johnson Davis الكندي ابؼتًجم بإسم الإشادة من لابد وىنا العربية، إلذ التًبصة تاريخ

 بطسة وترك العرب، الأدباء أغلب أعمال لتًبصة حياتو كرس الذي ،"دايفيز جونسون دينيس"
 بؿفوظ لنجيب دينيس ترجم ومسرحيات، وأشعارا قصتَة وقصصا روايات شملت التي بؾلدا وعشرين

" الشمال إلذ ابؽجرة موسم" صالح للطيب وترجم ،"السكرية"و ،"الشوق قصر"و ،"القصرين بتُ"
 3 .الشيخ بغنان" زىرة" و" وابؼر الرمل نساء" كوبهام  كاثرين وتربصت

 أحلبم ابعزائرية الكاتبة ثلبثية وابعغرافيا، اللغة حدود كسرت التي ابغديثة الأدبية التجارب من و
 دور أكبر من الإبقليزية إلذ تربصت التي ،"ابغواس فوضى" ،"سرير عابر" ،"ابعسد ذاكرة: "مستغانمي

 4"بلومزبتَي". إبقلتًا في النشر

                                                           
 .14:32على الساعة ، 19-24-23، اطلعنا عليو في يوم www.alukah.netعوض إبراىيم، التًبصة و أثرىا في تطور القصص العربي،   1
 ابؼرجع نفسو.  2
 .19:15، على الساعة 2219-24-27، اطلعنا عليو في يوم www.babaqaosayn.comنصار إباد، تاريخ التًبصة من الأدب العربي،   3
 .21:35 ، على الساعة19-24-27، اطلعنا عليو يوم www.aljazeera.netفضيلي بؿفوظ، روايات عربية حلقت في بظاء العابؼتُ،   4
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 حيث من أو ابؼضمون حيث من سواء العربي الأدب في القصصي الفن إثراء في كثتَا التًبصة أسهمت
 ابؼتًبصتُ فضوا العربية القصة أسالت كما الغربي، الفكر على العربي القارئ أطل خلببؽا فمن الثقافة،
  .العربية الدول تعيشو الذي ابؼرير الواقع بدعابعة ارتباطها ومدى حققتها، التي النجاحات بسبب
 عن بردثنا ما إذا وذلك بهم، والشهرة النجاح إقتًان بالتًبصة وأعمالو إبظو اقتًن من الأدباء من ىناك
  …النبي ابؼتمردة، الأرواح ابؼروج، عرائس: مثل الإبقليزية إلذ أعمالو تربصت الذي جبران خليل جبران
  …الأرض آبؽة المجنون، ابػيال، بفلكة: منها نذكر والتي العربية إلذ الإبقليزية في مؤلفاتو تربصت كما
 وردة" قصة وبالأخص جبران، خليل بعبران" ابؼتمردة الأرواح" القصصية المجموعة على الإختيار وقع

 ابؼتًبصة القصة بتُ مقارنة برليلية دراسة خلبل من ابؼذكرة، بؽاتو التطبيقي ابعانب في كأنموذج" ابؽاني
  .العربية باللغة والأصل الابقليزية، اللغة إلذ

 القصة ىاتو في الكنايات نقل في التًبصة بقاعة مدى على الوقوف الفصل ىذا خلبل من سنحاول
  .الإبقليزية والثقافة اللغة في القارئ إلذ العربية اللغة من
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زخر الأدب العربي اتضديث بأتشاء عدة، كان تعا تريل الأثر في إثراء كتاباتو، ومواضيعو، والوصول 

بها إلى العاتظية, فمن خلال أعمال أدبية راسخة, استطاع القارئ أن يطلع على ترال اللغة العربية, 

  .حكمتو وثقافة أىلها، بل وأن يعيد نظرتو إلى اتضياة تظا اتسمت بو ىاتو الكتابات من

من بتُ الأتشاء الأدبية التي ذاع صيتها آنذاك، وحتى الآن "جبران خليل جبران"، يشهد لو تاريخ 

  .الأدب العربي باتظكانة اتظرموقة، ويراه القارئ فصيح القلم، مرىف اتضس

 :التعريف بالكاتب جبران خليل جبران .1

في قرية  3551لسادس من يناير عام، خليل جبران، تم تعميد باسم جبران خليل جبران، ولد في ا

قديدة في بشري التابعة تظتصرفية حبل لبنان لعائلة مسيحية مارونية، كان يعمل والده "سعد يوسف 

جبران" كبائع في صيدلية عمو، ثم عتُ زعيما من قبل اتظدير البلدي، وقد كان قاسيا وصاحب 

تُ قبل أن تتزوج من والد جبران، كان جبران رتزة"، فقد تزوجت مرت خلق سيء، أما أمو "كاميلا

  ."لو أخ وىو "بيتً بطرس"، وأختان "ماريانا وسلطانة

لم يذىب جبران إلى اتظدرسة، لكنو كان يتعلم العربية، و الكتاب اتظقدس من القس الذي كان 

  .يزور منزتعم
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ت مصادرة تم إلقاء القبض على والد جبران، وسجنو بتهمة الفساد اتظالي، وتد 3563في عام 

تريع تؽتلكاتو، أما عائلتو التي بقيت متشرد عاشت فتًة من الوقت في منزل أحد الأقارب، لتقرر 

 3562.1يونيو حزيران  52الأم الرحيل واللحاق بأخيها في الولايات اتظتحدة، في 

في الثانية عشرة من عمره، دخل جبران مدرسة "كوينزي" الواقعة ببوسطن، حيث وضع في صف 

باتظهاجرين، حتى تم التًكيز على تعليمهم اللغة الإتؾليزية، وفي نفس الوقت، بدأ جبران يرتاد خاص 

دينيس ىاوس سوشيال سنتً، حيث لاحظ  "Denison house social center" مدرسة الفنون

  .مدرسوه مهاراتو الفنية، وقدموه  للمصور الفوتوغرافي "فريد ىولند داي"، فسماه نابغة بالفطرة

د جبران إلى بتَوت لتعلم تراثو الشرقي، فحصل على قبول مدرسة اتضكمة، و معهد للعلوم عا

  .3695العالية،  بعد إتدام تعليمو في بتَوت عاد إلى بوسطن سنة 

 :إنجازاتو 1.1

، قام بعرض ، جوزيفتُ بريستون بيبودي"Josephine Preston Peabody"  بمساعدة من الشاعرة

  ، أين إلتقى ب3691أعمالو الفنية بجامعة ويزلي ماساتشوستس، ثم بمعرض آخر ببوسطن سنة 

"Mary Elizabeth Haskell" ماري إليزابيث ىاشكيل، التي ساعدتو في تطوير مهنتو، بعد ،

  .ذلك أخذ جبران يكتب باللغة العربية لصالح صحيفة اتظهاجر

                                                           
 .23h 05:، على الساعة 5936-93-19، اطلعنا عليو في يوم www.arageek.comمالا تعرفو عن جبران خليل جبران،  .1

http://www.arageek.com/
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فثة في فن اتظوسيقى" و بدأ يدرس الإتؾليزية مع ىاسكيل. وفي ، نشر أول أعمالو "ن3692عام 

، نشر عملو الثاني "عرائس اتظروج" التي ترترت إلى الإتؾليزية بعد ذلك، تم نشر كتابو 3693عام 

، الذي تناول تغموعة من القضايا الإجتماعية كتحرر اتظرأة 3695الثالث "الأرواح اتظتمردة" عام 

  .قطاعيوالتحرر من النظام الإ

  .إستاء رجال الدين من تػتويات الكتاب، فتم التهديد بطرده من الكنيسة

  ."بعد أن أتم دراسة الرسم بباريس، عاد إلى نيويورك، أين بدأ كتابو اتصديد "الأجنحة اتظتكسره

 ، أسس الرابطة القلمية، التي ساعدت الكتاب، والآداب العربية. إنضم إلى تغلة3633في عام 

"The seven arts magazine"   أين نشر أول أعمالو الأدبية بالإتؾليزية تحت 3633سنة ،

 1 ."المجنون" "Mad man" عنوان

  .، تابع جبران الكتابة باللغة العربية والإتؾليزية3659وحتى عام 

،  عرائس اتظروج 3659، العواصف سنة 3631من أشهر أعمالو العربية7 دمعة وابتسامة سنة 

 .3651لبدائع والطرائف سنة ، ا3655سنة 

ساعدت ىاسكيل في التدقيق في أعمالو بالإتؾليزية، و بعد سفرىا عتُ جبران الشاعرة "باربارا 

يونغ" لتدقيق أعمالو، في تلك الفتًة بدأت صحتو تسوء، لكنو استمر في كتابة7 كتاب النبي سنة 

                                                           

 اتظرجع نفسو. 1.
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، 3613الأرض سنة ، آتعة 3655، يسوع ابن الإنسان سنة 3653، رمل وزبد سنة 3651

، وىو في الثامنة والأربعتُ بسبب التليف 3613أبريل  39لتنشر باقي أعمالو بعد وفاتو. توفي في 

 1 .الكبدي والسل في نيويورك

يعد جبران خليل جبران أحد أعمدة الأدب العربي اتضديث، لكن كتاباتو تعدت ذلك لتصل إلى 

  .و الأدبية، و أسلوبو، ونوع الأفكار التي يعاتصهاالعاتظية، وذلك للميزات التي تختص بها أعمال

 :خصائص كتاباتو 2.1

لكل أديب خصائص أدبية يتميز بها عن الآخرين، ومنها يعرف القراءة عن ميوتعم ونزعاتهم في 

الأعمال الأدبية، كما أن تصبران خليل جبران خصائص أدبية تتسم بها أعمالو، و تنفرد بها عن 

 :عصره، وفي ما يلي سنبتُ تلك اتطصائصغتَه من أدباء 

  :النزعة الإنسانية 1.2.1

آمن جبران بالإنسان، وتوحد قضاياه مهما اختلفت قومياتو، وديانتو، والإنسان في نظر جبران ىو 

اتظظهر الأكمل لناموس الكون، وىو روح الألوىية على الأرض، ولعل الديانة اتظسيحية التي توحد 

  .ت ىي التي أوحت تصبران بهذه الفكرةبتُ اللاىوت والناسو 

                                                           

 .32719، على الساعة 36-92-94، اطلعنا عليو في يوم www.mawdoo3.comمؤلفات جبران خليل جبران،  1.
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جعل جبران النزعة الإنسانية موضوعا تظؤلفاتو، وكانت كل بداياتها من لبنان، ثم ينصرف من موطنو 

  .الأصغر إلى العالم

ذكر الفاخوري7 "كان من لبنان نفحة من نفحاتو، وكان من لبنان لوحة من لوحاتو، وعاش في 

 1 ".قلب لبنان ولبنان في قلبو

  :الحب 2.2.1

جعل جبران اتضب موضوعا لكثتَ من كتاباتو، فهو جوىر اتضياة، واتضب عند جبران كان مصطبغا  

بنزعة صوفية تتًفع عن اتصسد، و ىو خالد لا يفتٌ، كما أنو يتعدى أن يكون بتُ اتصنستُ فقط، 

 2 .إنما ىو حب  الإنسانية ترعاء

  :الثورة على التقليد والطقوس 3.2.1

دعا جبران في كل كتاباتو إلى التحرر من رقبة الطقوس والتقاليد الإجتماعية، لأنها أحد أسباب 

التفرقة، فكثتَا ما ىاجم رجال الدين الذين يسخرونو تطدمة مصاتضهم، كما ثار جبران على 

 3 .الطقوس، ثار كذلك على الظلم والطغيان، ونقد اتضكومة الطاغية

 

                                                           
، 36-92-95، اطلعنا عليو في يوم www.academia.edu، 2،3ىلمانيتا كرلينا، جبران خليل جبران في تطوير الأدب اتضيث ص .1

 .31799 على الساعة

 . اتظرجع نفسو.2
 . اتظرجع نفسو.3
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  :اللغوي الابتكار والتحرر 4.2.1

لقد قدم جبران الكثتَ من الأشكال اللغوية في كتاباتو، فقال في أحد اتظقالات7 "لكم لغتكم ولي 

لغتي، لكم من اللغة العربية ما شئتم ولي منها ما يوافق أفكاري وعواطفي، لكم منها الألفاظ 

جمات واتظطولات، ولي وترتيبها، ولي منها ماتومئ إليو الألفاظ ولا تدسو، لم منها القواميس واتظع

  ." …منها ما غربلتو الأذن و حفظتو الذاكرة من كلام مأنوس يتداولو الناس

يرى جبران أن اللغة ىي اتضياة، وكانت كتاباتو تخرج من دائرة التقليد، فيعتمد على نفسو في ابتكار 

 1.التعابتَ

 :الشاعرية 5.2.1

ىدم جبران اتضدود بتُ الشعر والنثر، وكانت كتابتو النثرية ذات نفسهظ شعري، فكتاباتو فيها 

شيء من التصوير، والرسم، واتظوسيقى الذي تحدثو الكلمات داخل الأسلوب. ما أضافو جبران 

 إلى الأدب العربي، ىو الشعر اتظنثور، فالشاعرية عنده ليست في الوزن وحده أو القافية، إنما في

 2 .طريقة التعبتَ اللغوي حول الإنسان والوجود

 

 
                                                           

 . اتظرجع نفسو.1

 .4السابق، صىلمانيتا كرلينا، المجرع  . 2
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 :العالمية 6.2.1

كتابات جبران تصلح لكل زمان ومكان، فكلما أعاد القارئ قراءة نص ما يراه تػملا برواية 

جديدة تختلف عن النص اتظقروء من قبل، كما استعمل الكلمات واتظفردات السهلة، وقد تأثر 

 1 .الكتابة، وىذا ما أدرج كتاباتو في نطاق الأدب السامي العاتظيأحيانا بالأسلوب الغربي في 

ىاتو اتطصائص جعلت لأعمال جبران حبا وشغفا في قلوب القراء، واعجابا في نفوس الأدباء، 

وفضولا في أقلام اتظتًترتُ لتًترتها إلى تؼتلف اللغات، فقد كان لأعمالو فضلا كبتَا في إثراء تغال 

  .التًترة

  :ة أعمالو في الترجمةمكان 3.1

يعتبر جبران خليل جبران ظاىرة تؽيزة في كتابات، وخطابات، ومنشورات القرن العشرين، فقد كان 

شكسبتَ، والشاعر  "Shakespeare" في اتظرتبة الثالثة لأكثر الكتب مبيعا في كل العصور بعد

  .3651عام  لاوتسي، ويعود ذلك الى رائعتو "النبي" الذي نشر "Lao tseu" الصيتٍ

 6ىذا الكتاب اتظكون من عشرين قصيدة نثرية، ترجم إلى أكثر من تسستُ لغة، بيعت أكثر من 

ملايتُ نسخة في الطبعة الأمريكية وحدىا، وبيعت أول نسخة منها في غضون شهر، وفي  وقت 

 لاحق في التسعينات، بيع ما يصل إلى تسسة آلاف نسخة في أسبوع، إذ بدى أن الكتاب قادر
                                                           

 .36-95-39، اطلعنا عليو في يوم www.saidyaktine.netيقطتُ سعيد، خصائص الكتابة عند جبران للهادي العيادي،  . 1
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على التحدث إلى تؼتلف الأجيال، كما أنو مكتوب بأسلوب قديم يستدعي ترترات معينة من 

 1 .الكتاب اتظقدس

وضعت ترترات الأديب اللبناني جبران على طاولة البحث واتظناقشة بعد أن تناولت مؤتدرات 

  .عديدة أعمالو من زوايا تؼتلفة، كانت تصنة جبران الوطنية قد رعت إقامتها

رق السديان7 "إن كتب جبران متًترة حيث أن نصف كتبو بالإتؾليزية، والنصف الآخر  قال طا

  ."كتبها بالعربية، ولكنها اليوم كلها متًترة إلى الإتؾليزية

شارك اتحاد اتظتًترتُ العرب باتظؤتدر، فتحدث الدكتور "بسام بركة" مشتَا أن جبران إستطاع أن 

 2 .ة بأكثر من لغةيبدع وأن يخلق النصوص الفنية الرائع

كما قام الدكتور" نديم نعيمة" بإصدار تغلدين فخمتُ  يضمان اتظؤلفات العربية الكاملة، 

  .واتظؤلفات الإتؾليزية الكاملة التي عربها، والتي تضم ترترة جديدة لكتاب النبي

 :يضم المجلد الأول" جبران خليل جبران اتظؤلفات العربية الكاملة" الكتب الآتية

                                                           
 كتاب النبي دليلك إلى كلاسيكيات ثالث الشعراء مبيعا في التاريخ، جبران خليل جبران، ترمة ألاد أبو رميلة، متًجم  . 1

 .the conversation ،midan.aljazeera.netعن 

، 36-92-95، اطلعنا عليو في يوم www.aljazeera.net ،11-04-2011 03:30طعمة نقولا، مؤتدر يبحث ترترات جبران،  . 2
 .34719على الساعة 
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اتظوسيقى، عرائس اتظروج، الأرواح اتظتمردة، الأجنحة اتظتكسرة، دمعة وابتسامة، اتظواكب، "

 ".العواصف، البدائع والطرائف

أما المجلد الثاني "اتظؤلفات الإتؾليزية الكاملة معربة"، تضم ترترة تػدثة تظؤلفات جبران خليل جبران 

تشمل أعمال "المجنون، السابق، رمل وزبد، يسوع الإتؾليزية الكاملة، أعدىا الدكتور "نديم نعيمة" و 

ابن الإنسان، التائو، آتعة الأرض، حديقة النبي، لعازر و حبيبتو، الأعمى، بالإضافة إلى ترترة 

 1 .جديدة لكتاب النبي

إن فضل كتابات جبران على الأدب والتًترة، كفضل الغيث اتعاطل على أرض ضمئة،  بفضلو 

زدىار وتطور وإقبال كبتَ من طرف القراء في الوطن العربي، وفي العالم عرف الأدب العربي فتًة ا

 .بأسره بفضل التًترة، إذ كانت أعمال جبران ولا تزال تػط اىتمام اتظتًترتُ لكل اللغات

 Anthony" من بتُ الأقلام التًترية التي نالت ثقة عائلة جبران خليل جبران، وثقة القارئ الأجنبي

Rizcallah Ferris" أنطونتَزق الله فتَس، الذي ترجم تريع أعمال جبران إلى العربية. 

 أنطونيرزق الله فيرس "Anthony Rizcallah Ferris :التعريف بالمترجم. 2

، ولداه زيزف ورزق الله فتَس زينون. 3694ولد "أنطوني رزق الله فتَس" في رومية بلبنان سنة 

  .فتَس تعليما تؽتازا في كل من مدرسة تبشتَ البريطانية، واتصامعة الأمريكية ببتَوت تلقى

                                                           
 ، اطلعنا عليو في يومwww.lahamag.com ،09-04-2016 20:45الأعمال الكاملة تصبران خليل جبران في تغلدين فاخرين،  . 1

 .32799على الساعة  96-92-36
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، كان من بتُ 3619بعد تدريسو تظدة قصتَة، ذىب لزيارة عمو "سعدي فتَس" في تكساس سنة 

، تخرج من جامعة تكساس 3613اتظؤسستُ لإتحاد الغرب للسوريتُ واللبنانيتُ في أوستن سنة 

 .3611سنة 

غل إبان اتضرب العاتظية الثانية ضابطا مدربا في القاعدة اتصوية بلاكلاند، بعدىا أصبح أستاذ، اشت

، عمل كذلك مستشارا للغات الأجنبية بهيئة 3635-3626وتػاضرا بجامعة أوستن ما بتُ 

  .التعليم بتكساس

م صعوبتها، إلى استفاد ترهور كبتَ من ترترات "فتَس" لأعمال جبران، ترجم من اللغة العربية رغ

  .الإتؾليزية، تديزت ترتراتو بالوفاء الفكرة والأسلوب

  .1، تاركا وراءه إرثا ترتريا خدم القارئ الأجنبي إلى حد كبت3635َتوفي "فتَس" في سنة 

من خلال ستَة اتظتًجم، تؾد أنو ينحدر من نفس البيئة التي عاش فيها جبران خليل جبران، فهو 

تظنشأ، وىذا ما يدل على تقارب الثقافة واللغة بينهما، كما أن كلامهما لبناني الأصل، عربي ا

ىاجرا إلى الولايات اتظتحدة الأمريكية، إضافة إلى أن فتَس تلقى تعليما تؽتازا في ما يخص اللغة 

الإتؾليزية، ودرس في اتصامعة الأمريكية تؽا يجعلو مؤىلا لتًترة الأدب اتصبراني من العربية إلى 

                                                           
1 . Mc Guire Patrick James, The Syrian and Lebanese Texans, institute of Texan cultures, the 
university of Texas at San Antonio, 1974, P26. 

 



 الفصل الثالث                                                                            التطبيقي
 

 
84 

زية، آخذا بعتُ الإعتبار ثقافة الآخر، شرط أن يدمج الطرفتُ في نص جديد، كما تقول الإتؾلي

 :""ماريان ليدرر

"Le traducteur ne traduit cependant pas un texte en lui appliquent seulement 

ses connaissances linguistiques. A tout moment d'autres connaissances sont 

réactivés”. 1 

  ".لا يسعى اتظتًجم في ترترتو إلى تطبيق معارفو اللسانية فحسب، بل ىناك معارف تفاعلية أخرى"

وتقصد ليدرر باتظعارف التفاعلية، اتظكونات اتظعرفية والثقافية وأفق اتظتًجم في التًترة كلها إسهامات 

  .مهمة في بناء نص آخر

تظتًجم في عملو، فقد كان" أنطوني رزق الله فتَس" إن اكتساب ثقة القارئ واتظؤلف تزيد من إبداع ا

صديقا مقربا لأسرة جبران، وتػل ثقة، جعلت منو اتظتًجم الأمتُ الوفي الذي أعطي مسؤولية ترترة  

  :كل أعمالو، تؾد ىذا متجسدا في مضمون رسالة بعثتها شقيقة جبران "ماريانا"، تقول فيها

  3613عن بوسطن في الرابع من آب 

  الأخ العزيز السيد طانيوس رزق الله فتَس حفظك اللهإلى 

بعد تقديم واجب الإحتًام، أعرض وصلتٍ كتابك اللطيف وشرفتٍ كل ما بو من العبارات "

اتصميلة، شرفتٍ وأبكاني بوقت واحد، وجدت بكم الصديق والمحب اتظخلص والغيور للمرحوم أخي 
                                                           

1 . Leader Marianne, la traduction aujourd’hui, le modéle interpretative, Paris, Hachette, 1994, 

P123. 
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صادرة عن قلب تؽلوء بالعطف واتضنان، لذلك تراني جبران وأبكاني تلك العبارات اتضلوة اللطيفة ال

مستعدة لكل خدمة أقدر أن أقوم بها تؿوكم، أما في خصوص ترترة بعض الكتب واتظقالات 

للمرحوم أخي جبران فلك تدام اتضرية أن تتًجم كل ما تريده وتراني شاكرة لك وتػبتو عملك ىذا 

 1 "ما معافاوداعية لكم بالنجاح والتوفيق والله يبتغيكم سلي

  ماريانا خليل جبران                                                                           

أمام ىذا الفيض الكبتَ من الثقة اتجاه اتظتًجم، ما كان لو إلا أن يتًجم أعمال جبران عن طيب 

  .خاطر

ح اتظتمردة"، وذلك تظا تحملو من جرأة وقع الإختيار على قصة" وردة اتعاني"، من تغموعتو" الأروا 

  .أفكار، خصوصا في تغتمع شرقي تػافظ، وتظا يديزىا من ترالية الأسلوب وعمق اتظعاني

فكيف للمتًجم أن يتحدث عن حرية اتظرأة للمجتمع الغربي الذي يؤمن بحريتها مسبقا؟ كيف 

 يها صوت اتظرأة؟للتًترة أن تنقل تدرد الأفكار، أحاسيس الشخصيات في بيئة يخرس ف

  :قصة وردة الهاني. 3

، 3695ىي إحدى قصص كتاب "الأرواح اتظتمردة" الذي صدر لأول مرة في مدينة نيويورك عام 

يجمع فيو جبران أربع قصص وىي7 وردة اتعاني، و صراخ القبور، مضجع العروس، خليل الكافر. 
                                                           

1 . Harry Ranson centre, Richard W. Oran, The house of knoph 1915-1960 a documentary 
Volume, university of Texa at austin, A Bruccoli Clark Layman book, P233. 

 



 الفصل الثالث                                                                            التطبيقي
 

 
86 

والتقاليد والشرائع والقوانتُ التي توضح ىذه القصص كيف تتمرد ىذه الأرواح على العادات 

تفرضها السلطة لتكبت بها حرية الإنسان، وتحد من فكره وأفعالو، وفي نفس الوقت تفرض امتيازا 

حقوقيا لفئة من الناس على حساب أخرى، ويجمع جبران في ىذا الكتاب المجنون بالعاقل، واتظتمرد 

 1 .ذلك بأسلوب موسيقى عذبباتظطيع، والظالم باتظظلوم، والساقطة بالفاضلة، و 

وردة اتعاني" قصة إمرأة أجبرت على الزواج في سن الثامنة عشرة من "نعمان بيك" الذي كان في "

  .سن الأربعتُ آنذاك، كانت زيجة مقدرة باسم الأعراف والتقاليد التي صاغها المجتمع

سودة من طرف كان زوجها ثريا، فألبسها الذىب واتضرير، وأسكنها القصور ما جعلها تػ

الآخرين، لكنها لم تبادل زوجها قط مشاعر اتضب، ازداد يقينها أنو لابد أن تضع نهاية تعذا الزواج 

بعد أن التقت بشاب مالت روحها، وقلبو، وكل كيانها لو، فرأت أنها تستغل زوجها "نعمان بك" 

قاء سوى نظرة لا غتَ، تعيش في ظل مالو، لكنها تحب شخصا آخر، ولا شيء يرغمها على الب

المجتمع تعا، فقررت بعد ىذه الصحوه أن تبيع اتضرير والذىب باتضب الطاىر، و أن تتمرد على 

أغلال وضعها في المجتمع لتحد من حرية الإنسان، ما قامت بو وردة خطأ في أعتُ الناس، لكنها 

  .خطوة أكثر ثباتا و نقاء

بعدما نسقيها ونطعمها من صدق وصفاء روح  يبتُ لنا جبران في اتطاتدة أن الروح لا تطمئن إلا

  .أخرى، لا اتظال ولا اتصاه والقصور يفعل ذلك
                                                           

 .34719، على الساعة 36-92-35يوم ، اطلعنا عليو في www.hindawi.orgالأرواح اتظتمردة، جبران خليل جبران،  . 1
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في قصة "وردة اتعاني" بتُ لنا جبران كيف أن المجتمع الشرقي المحافظ حد من حرية اتظرأة في اختيار 

اىا زوج تعا، لا بد تعا أن ترضخ  لشرائع صاغتها العادات الراسخة، وأن تختار حياة كما ير 

الآخرون، لا كما تتمتٌ ىي، لكن اختارت وردة أن تخرج إلى نور اتضب والصفاء وتثور في وجو 

  .اتظعتقدات السائدة، وتعيش مع الرجل الذي أحبت

   .ىي خطيئة في أعتُ الناس والمجتمع، لكنها صواب العقل والقلب في اختيارهما

ربي لأنو تكلم بصوت شعب عانا من ضغوط وجد كتاب "الأرواح اتظتمردة" إقبالا عند القارئ الع

الأفكار اتظتوارثة التي  لا طائل منها، كما أثار تطلع القارئ الأجنبي، فتًجم إلى عدة لغات كانت 

  .أوتعا اللغة الإتؾليزية

  7ترجمة قصة وردة الهاني. 4

باعتبارىا جزءا من كتاب الأرواح اتظتمردة، ترجم الكتاب بما فيو قصة "وردة اتعاني" من العربية إلى 

الإتؾليزية من طرف اتظتًجم أنطوني رزق الله فتَس، صدرت النسخة الإتؾليزيى في نيويورك سنة 

 .Martin L" اتظكتبة الفلسفية، قام بنشرىا "philosophical library" ، تحت إشراف3614

Wolf" 1 ."مارتن ل. وولف 

                                                           
1
  .7491  English Arabic book edition, spirits rebellious by Kahlil Jibrane, 

http//:troue-mla.gov.au, visited on 05-03-19 at 12:00. 
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كانت لبنان آنذاك تحت وطأة القوانتُ القمعية للدولة العثمانية، فعانت العبودية والظلم. فورا بعد 

صدور الكتاب بالنسخة العربية، ظهر اضطراب كبتَ، وذلك لنقده للحكم العثماني والظروف 

عت في الكتاب، وأتى  جبران السياسية والدينية التي كانت سائدة، من خلال القصص التي تر

  .على ذكرىا

أحرق الكتاب في سوق بتَوت من طرف الكنيسة اتظارونية و الدولة العثمانية، حيث نعت باتططتَ 

على سلام الدولة، نعت جبران للحكم باللاعدالة السياسية والدينية والاجتماعية آنذاك جلب لو 

تعلمو للفن، فقد كان عليو أن لا يعود إلى لبنان نفيا متوقعا من لبنان. مادام كان بباريس بغية 

 1 .تغددا

باللغة الإتؾليزية، وتنشر أربع  5935و  3699طبع كتاب الأرواح اتظتمردة تذاني عشرة مرة ما بتُ 

 2 .مائة وأربعتُ مكتبة حول العالم

ئ من باب اتظقارنة بعد الإطلاع على قصة وردة اتعاني باللغة العربية والإتؾليزية، يأتي إلى ذىن القار 

لقصة تحمل من التعقيدات اللغوية الكنائية، والثقافية ما يجعلها  توما مدى تؾاح اتظتًجم في ترتر

تزلا كبتَا على القدرات الإبداعية للمتًجم مهما بلغت حنكتو في ىذا المجال. سنقوم في اتططوة 

                                                           
1
 . Wadlow Rene, Kahlil Gibran: spirits  rebellious, 

www.mediaforfreedom.com, visited on 15-03-19, at 10:15. 

2
  . Most widely held works by Anthony Rizcallah ferris, www.worldcat.org, 

visited on 15-03-19, at 11:00. 
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ن خلال تحليلها و اتظقارنة بينها وبتُ اتظوالية بالوقوف على التًترة، و البحث في أغوارىا، تػاولتُ م

  .النص الأصل و الإجابة على الإشكاليات التي طرحناىا في البداية

بعد قراءة اتظدوّنتتُ باللّغتتُ العربيّة و الإتؾليزية، إعتمدنا إلى وضع جدول قسّمناه حسب ما يخدم 

 :موضوع بحثنا بالنّحو الآتي

تحتوي اتطانة الأولى على قائمة الكنايات التّي إستخرجناىا بعد قراءتنا للقصّة باللّغة العربيّة، ثمّ 

  .قابلناىا في خانة أخرى بتًترة ىاتو الكنايات  من خلال القصّة في اللّغة الإتؾليزيةّ

 .من طرف اتظتًجم بعد مقارنة بتُ النّصتُ الأصل و اتعدف، إستخرجنا التقنيّة التًّتريّة اتظستعملة

قمنا بتحليل إخيارات اتظتًجم من النّاحية اللغوية، و الثقّافيةّ، و الدّلاليّة، و اتصمالية للكناية  

  .متأرجحتُ في الرأي بتُ ما جاء في النّص الأصل، و حسب متطلّبات النّص اتعدف

رتأيناه أقرب للقارىء إقتًحنا في الأختَ ترترات للكنايات الّتي كانت تػلّ جدل ترتري حسب ما إ

 .الأجنبي، و حسب معرفتنا اتظتواضعة في اللّغة و الثقّافة الإتؾليزيةّ
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  جدول الكنايات:. 5

 ترجمتها الكناية
التقنية 

 المستعملة
 المقترحةالترجمة 

 (15جاىدة الأيام )ص  (not found)  حذف Fight time and fate 

  الخمرة السماوية: التي

عيني يسكبها لله من 

الرجل في قلب المرأة 

 (15)ص

 The heavenly wine 

which God pours 

from the eyes of a 

man into the heart 

of a woman 

 ترترة حرفية 

Divine spirits which 

God dry from the 

eyes of a man into 

the heart of woman 

 (16ظلمة صدر )ص  Melancholy soul 
  تطويع

 معجمي
Heavy hearted 

  قبل أن تضم نفسها

 (16نفسو )ص

 Before her soul 

embraced his soul 
 ترترة حرفية 

Before their souls 

embraced 

 (16مكمد اللون )ص 

 (16إنسحاق قلبو )ص 

 (16ظلمة صدر )ص 

 Pale 

 Crushed heart 

 Melancholy soul 

 ترترة باتظكافئ 

 ترترة حرفية 

  تطويع

 معجمي

-pallid  

-heart broken 

-dispirated   

 (16الليالي السوداء )ص 

 (16الأيام البيضاء )ص 

 Black nights 

 White days 

 ترترة حرفية 

 ترترة حرفية 

 

Gloomy nights 

Days of sunshine 
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  قد فر بين يديك

 (18)ص

 He escapes from 

your hands 
 ترترة حرفية 

Slip through your 

fingers 

  ىبط نحو قفص آخر

 (18)ص

 He descends and 

enters into another 

cage 

  ترترة

 بالإضافة

 ترترة حرفية 

Favored another lap 

  (18)صبصوت مخنوق  Chocking voice  ترترة حرفية Voice stiffled 

  تصاعد الدم إلى وجهو

 (18)ص

 His wrinkled face 

was livid 
 ترترة باتظكافئ 

His wrinkled face 

was stormy 

  عيناه وجمدت كبرت

 (18)صأجفانو 

 His eyes grew larger 

as he stared a few 

moments 

 ترترة حرفية 

 تطويع 

His eyes widened 

and kept starring 

  فتحت أمامها خزائني

 (18)ص

 I opened my coffers 

to her 
 ترترة حرفية 

  

-I share with her my 

secrets 

- i opened my heart 

to her 

  نفسي  إليهامالت

 (19)ص

 The woman whom 

my heart has loved 
 ترترة باتظكافئ The woman i loved 

  قفص آخر مخبوك من

 (19)صقضبان العوسج 
 Into another cage 

  حذف

 )تقليص(

-into another  

gruesome cage 

-into another black 
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hole 

-trapped 

  ليأكل فيو الحسك

والديدان ويشرب من 

جوانبو السم والعلقم 

 (19)ص

 (not found)  حذف  

  حجب وجهو بكفيو

 (19)ص

 He hid his face with 

his hands 
 ترترة حرفية 

He covered his face 

with his hands 

  الرجل الذي داست على

قلبو وتركتو ميتا بين 

 (21)صحوافر الحياة 

 The man whose 

heart she had 

crushed and left him 

under the terrible 

hoofs of life 

 ترترة حرفية 

  ترترة

 بالإضافة

 

The man whose 

heart she broke and 

left him writhing 

  (21)صالوجو الشفاف  Clear face  ترترة حرفية  

  سمعت صدى افكارك

وأحلامك من أقوال 

 (22)صالناس 

 I heard the echoes of 

your thoughts and 

dreams from the 

mouth of the people 

 ترترة حرفية 

Your thoughts and 

dreams are people’s 

concern 

  أبسط لك قلبي، وأفتح

 (22)صأمامك صدري 

 To reveal to you the 

full contents of my 

heart 

 تطويع تراكيبي 
Open my heart to 

you                          
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  مال إلي ميلا شريفا

 (22)ص
 Took me for a wife  ترترة باتظكافئ  

  فألبسني الحرير وزين

رأسي وعنقي ومعصمي 

 (22)صبالجواىر 

 Dressing me with 

expensive clothes 

and precious gems. 

 تطويع تراكيبي 

  حذف

 )تقليص(

Costing apparel and 

jewelery                    

  كنت أحسب منتهى

السعادة في ثوب جميل 

 (23)ص

 I believe that real 

happiness came 

through beautiful 

clothes 

 ترترة حرفية 

I believe that 

beautiful clothes are 

the center of my 

happiness                 

  فتح النور أجفاني

 (23)ص
 (Not found)  حذف  

  يجعلو عضوا واحدا في

 (24)صجسم الحياة 

 Making them one 

member of life’s 

body 

 ترترة حرفية Being as one        

  كان يموت كل يوم جوعا

 (25)صوعطشا 

 I was close to death 

from spiritual thirst 

and hunger 

  ترترة

 بالإضافة

I was starving    

spiritually                  

  أغمضت أجفاني كي لا

 (25)صأرى 

 I close my eyes so i 

could not see 
 ترترة حرفية I bury my head       

  لكن عيناي ظلتا تريان

 (26)صذلك الشعاع 

 But my closed eyes 

still saw that gentle 

 ترترة حرفية 

  ترترة

My eyes keep seing 

the light                     
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light بالإضافة 

  الينبوع العذب محاطا

 (26)صبكواسر الغاب 

 Brook surrounded 

by wild beasts 

 ترترة حرفية 

 

Fountain surrounded 

by wild beasts          

  سمعت نغمة علوية تهز

جوارحي بعذوبتها. 

 (26)ص

 I heard a beautiful 

melody from heaven 

that revived my 

wounded heart with 

its purity 

 ترترة حرفية 

  ترترة

 بالإضافة

I heard a heavenly 

melody that heald 

my wounded heart 

with its purity 

  (26)صإرادة السماء  The will of God 
  تطويع

 معجمي
Divine will               

  أنزل على رأس المرأة نارا

وكبريتا ومللأ أذنيها لعنا 

 (26)صوتجذيفا 

 That act like fire 

upon her heart 

 Not found 

  تطويع

 معجمي

  حذف

 )تقليص(

 

  ألقت عن جسدىا ثوب

 (28)صالفضيلة 

 She took off the 

garment of virtue 
 ترترة حرفية 

She became a lady 

of easy virtue             

  ينظرون بأعينهم الضئيلة

 (28)ص

 They look only at 

the surface of objects 
 )تدديد )إضافة 

They are narrow 

minded                      

  يستوي أمامهم المجرم

والبريئ والصالح والشرير 

 (29)ص

 Making criminal and 

the innocent, the 

good and the bad 

equal 

 ترترة حرفية 
Confusing good and 

evil                           
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 جسدي  أبطلت بيع

بالخبز وأيامي بالملابس 

 (29)ص

 I ceased selling my 

body for shelter and 

my days for clothes 

  تطويع

 معجمي

 ترترة حرفية 

I ceased enslaving 

myself                     

  جدرانها المكسوة

بالحرير المنسوج 

 (33)ص

 Decorated walls  تطويع تراكيبي Painted veil            

  في منازل ينظر إليها

القروي بأعين دامعة 

 (33)ص

 The poor villager 

looks upon these 

residences with 

tearful eyes 

 ترترة حرفية 

  ترترة

 بالإضافة

 

  (31)صبنات الهوى 

 Women who sell 

their bodies for 

pieces of silver 

  ترترة

 بالإضافة
Seductress            

  (32)صنسي وجودىا 

  (32)صتهش أصابعها 

 He ignored her 

 Not found 

  تطويع

 معجمي

 حذف 

Blaming her luck    

  جنى عليها والدىا

 (33)ص

 Her father 

committed a crime 
 ترترة حرفية  

  تضمحل على مهل

 (33)ص
 She is sinking slowly 

  تطويع

 معجمي

-She is marginalised 

 - she is left in the 

corner                    
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  (33)صحياتها الجامدة  Not found  حذف  

  يصرف الأيام بجمع

الدنانير والليالي بعدىا 

 (33)ص

 Spends his life 

gathering gold 

  تطويع

 معجمي
 

 

  يصر أسنانو مجدفا على

الساعة التي تزوج فيها 

 (33)ص

 Cursing the hours 

he married 

  تطويع

 معجمي

 حذف 

Blaming his fate for 

this marriage             

  (34)صغليظة العقل  Ignorant woman 
  تطويع

 معجمي
Mired in ignorance 

  خلعت عني نير جامعتهم

 (34)ص

 From whom i have 

freed myself 
 ترترة باتظكافئ Loosen the bonds   

  ما نفسانا فتظلان

 (35)صبعيدتين 

 Both our souls 

remained far apart 

from us 

 ترترة حرفية  

  حولت عيني نحو النور

 (35)ص
 I directed my eyes  ترترة حرفية 

I directed my eyes to 

the truth                    

  راكعة أمام ضم مخيف

 (35)ص

 Kneeling with me 

before a horrible 

idol 

 ترترة حرفية  

  أقطع جناحي بيدي Not found  حذف The road i did not 
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وأرتمي على الرماد 

 (36)ص

  (36)صيجيئ الفجر 

 Dawn to come  ترترة حرفية take                          

  ظل جسدىا بين

الجماجم والأشواك 

 (37)ص

  (37)صيغلون آذانهم 

 The shadow of her 

body amongst the 

skulls and thorns 

 Closing their ears 

 ترترة حرفية 

 ترترة حرفية 
 

  يخافون أن تزعزع أسس

 (37)صجامعتهم 

 Crumble the 

foundation of their 

covering society 

 ترترة حرفية  

  وقف بينهما إلو الحب

 (38)صباسطا جناحيو 

 In the midst of 

which stood the 

God of live 

stretching his wings 

 ترترة حرفية 
Cupid unfolded his 

wings admist us         

  (43)صيعمي بصيرتها  Blinds her  ترترة حرفية Bury her head          

  عولت وجهها نحو

 (43)صالشمس 

 She turned her face 

toward the sun 
 ترترة حرفية 

She turns her face 

toward the light        

  ابتدأت الحقول

والبساتين تتشح بنقاب 

السكينة والراحة 

 (41)ص

 Silence ruled the 

fields and prairies 
 ترترة حرفية 

Silence prevailed in 

the fields and hills     
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  أيبقى الإنسان محدقا في

 التراب؟

  أم يحول عينو نحو

 (42)صالشمس؟ 

 Will man insist upon 

staring downward 

and backward at the 

earth? 

 Or will he turn his 

eyes downward the 

sun? 

 ترترة حرفية 

 إضافة 

Will the individual 

keep on the starring 

downward or 

upward ? 

  كيلا يرى ظل جسده بين

الأشواك والجماجم 

 (42)ص

 So he will not see 

the shadow of his 

body amongst the 

skulls and thorns 

 ترترة حرفية  

 

  :دراسة تحليلية للترجمات. 6

رغم عمق الدلالات، و ترالية الأسلوب الذي تضفيو الكناية في أسلوب جبران خليل جبران من 

خلال قصتو "وردة اتعاني"، تؾد عند قراءتنا للقصة باللغة الإتؾليزية، نفس الشعور الذي تركتو 

الأحداث في نفسية القارئ،  و تتلذذ كذلك بفصاحة التعبتَ، والتنميق في الأسلوب الذي نقلو 

اتظتًجم من اللغة العربية إلى اللغة الإتؾليزية مستعملا عدة تقنيات في التًترة، سنحاول في ما يلي 

  .تحليلها، و الوقوف على مدى تؾاعتها في نقل الكناية من لغة إلى أخرى
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  :الترجمة الحرفية 1.6

بتُ ثنايا اتصملة ما يجمع الكناية بتُ اللغتتُ العربية و الإتؾليزية، ىو ذلك اتظعتٌ اتظستتً 

اتظقروءة، بمعتٌ أن تدل كلمة أو ترلة على شيء معتُ بشكل مباشر، و لكنها تخفي شيئا 

  .غتَه بشكل غتَ مباشر

  ،في بعض الأحيان تشتًك عبقريات اللغة، والثقافات في التعبتَ عن نفس التجربة الإنسانية

التًترة اتضرفية في ترترتو للقصة،  وىذا ما بتُ الأسباب التي دفعت اتظتًجم إلى إستعمال

وخاصة الكنايات التي كانت جزءا منها، ففي ثنايا كل كناية ىناك معتٌ يتكون من خلال 

السياق اللغوي للجملة، يرتكز على كلمة تشكل مفتاحا يحل شفرتها، واذا ماتدعن فيها 

 :القارئ، وأعطى تظخيلتو العنان، كما يتجلى ذلك في الأمثلة التالية

- Before her soul embraced his soul.                       قبل أن تضم نفسها نفسو  

إلتجأ اتظتًجم إلى ترترة حرفية، في كناية عن الزواج والسكن، فانضمام الأرواح إلى بعضها 

 دليل وحدة وألفة، فالقارئ عند تركيزه على كلمتي

embraced  و soul قولو يستطيع أن يستخرج اتظعتٌ اتظراد. 

- Black nights, white days                               الليالي السوداء، الأيام البيضاء  
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في الثقافة الإتؾليزية  كما في العربية كذلك يدل اللون الأسود على اتضزن والأبيض على الفرح 

ل اتظعتٌ الظاىر فهذا يندرج في الثقافة العاتظية اتظشتًكة بتُ الشعوب، فالقارئ الأجنبي قد يحم

في اتصملة وىو صحيح أن الليل أسود حالك، واليوم يشع بنور الشمس، لكن اتظتًجم رأى أن 

اتصملة السابقة تساعد القارئ على استخراج اتظعتٌ، فأبقى على العبارتتُ، كناية عن ليالي 

  :اتظصائب والشدائد، وأيام الرخاء. يدكن أن أقتًح ترترة أخرى كما يلي

Days of sunshine و Gloomy nights 

 اتظتًجم التًترة اتضرفية كذلك رغبة منو في اتضفاظ على ترال أسلوب الكاتب، ينتمي  إستعمل

جبران خليل جبران إلى اتظدرسة الرومانسية في الأدب، فنجد في تعابتَه صورا تجمع بتُ 

الطبيعة و اتظشاعر اتصياشة النابعة من أصولو اللبنانية، كما أن الكاتب إبن بيئتو، فاتظتًجم  

قرية، وبلد واحدة، وىذا عامل يقارب من تؼيلتهما في حبك التعابتَ اللغوية  كذلك، فهما

  :والتعبتَ عن الاشياء. ومن الأمثلة التي توضح ذلك

- Brook surrounded by wild beasts             الينبوع العذب تػاطا بكواسر الغاب  

يعبر اتظتًجم، كما الكاتب عن كناية لشيء مرغوب في نفسية "وردة اتعاني" و ىو الفتى الذي 

أحبتو، فعبر عن ذلك بينبوع اتظاء العذب الذي يشفي غليل ضمآنة للحب، لكنو صعب 

  .اتظنال، لأنو تػاط بوحوش الغابة، وىذه كناية عن أفراد المجتمع اتصاىل، وعاداتو البالية

  :الكنايات اتصميلة التي ارتبط فيها التعبتَ بالطبيعة من
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- Dawn to come                                                                          يجيء الفجر  

مع بزوغ الفجر، يكتسي الأفق نورا، وىو بداية يوم جديد، وىاتو كناية عن إنزياح اتظشاكل  

  .و بداية حياة جديدة

- She turns her face toward the sun                      حولت وجهها تؿو الشم 

الشمس،لأنها ترمز إلى  "the sun" ىي كناية عن رؤية اتضقيقة، أبق اتظتًجم  على كلمة

 :الضوء، الذي يؤول بدوره إلى اتضق، وانتصار فكر جديد، مع أنو يدكن اقتًاح التًترة التالية

She turns her face towards the light 

"the light" الضوء، لو علاقة وطيدة بالشمس.  

  إستعمل اتظتًجم التًترة اتضرفية في بعض الكنايات التي يصعب فيها إيجاد مقابلات صريحة في

  :اللغة الأخرى، خصوصا عندما يتعلق الأمر باختلاف العادات من تغتمع لآخر

- She took off the garment of virtue                 ألقت عن جسدىا ثوب الفضيلة  

وجعلها ثوبا يخلع كناية عن الزيغ  "garment" بالثوب "virtue"  أقرن اتظتًجم الفضيلة
والضلال. فرغم أن الثقافة الإتؾليزية  تغض الطرف عن تعري اتظرأة، على عكس المجتمع العربي 

  :اللغوية في ىاتو الكناية،. نقتًح التًترة التاليةالمحافظ، إلا أن اتظتًجم حافظ على التًاكيب 

She becomes a lady of easy virtue.  
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  :التطويع 2.6

التطويع تقنية أخرى يستعملها اتظتًجم، إذا ارتأى أنو من الضروري تغيتَ الرسالة أو وجهة 
  :النظر قصد تقريب اتظعتٌ من ذىن القارئ ومن الأمثلة التي توضح ذلك

- Melancholy soul                                                       ظلمة صدر 

روح حزينة، كناية عن اتضزن، لأن ثقافة الآخر  "Melancholy soul" إستعمل اتظتًجم عبارة
تربط اتظشاعر بالروح، أما العربية، فتًى أن تػل الشعور الصدر، لأن بو قلب الإنسان، لو 

تضصلنا على ترلة صحيحة من حيث  "breast darkness" العبارة ترترة حرفيةترترت 
  :التًاكيب اللغوية، لكنها لا تستوفي اتظعتٌ الروحي اتظرتبط بها، يدكن اقتًاح التًترتتُ الآتيتتُ

heavy heart .  

- She is sinking slowly                              تضمحل على مهل 

تغرق، وذلك لارتباط كل منهما بعامل الوقت  "sinking" كلمة "تضمحل" ببدل اتظتًجم  
و اتظعاناة النفسية التي يتلقاىا الغارق، فهو موت بطيئ تحس فيو الضحية بتفاصيل اتعلاك،  
كما أن الإضمحلال والتعفن يحتاجان إلى وقت، وىذه الكناية تعبر اتظعاناة من اللامبالاة. 

  :التالية يدكن أن تستبدل بالتًترة

She is marginalised, she is left in the corner.  

  :الترجمة بالمكافئ 3.6

كانت التًترة تؼتلفة تداما في بعض الكنايات، وذلك لعدم وجود مقابل في اللغة الإتؾليزية، و 
  :لأن التعابتَ عربية تػضة، كما في الأمثلة التالية

 Pale =  مكمد اللون
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Pale   الوجو، و عادة ما يكون الشحوب مرتبطا بعلة مرضية، لكن كلمة تعتٍ  شاحب
فنقول  1"مكمد" أو "أكمد اللون"، ىو تغيتَ اللون وذىاب صفائو، بسبب اتضزن والغم،

 :أقتًح التًترة التالية 2أكمد اتعم قلبو7 غمو وأحزن قلبو، ويعيش في كمد7 في حزن شديد.

-pallid 

-heart broken 

-dispirited 

 

- His wrinkled face was livid                                          تصاعد الدم إلى وجهو 

-  

التي تعتٍ الغضب الشديد، أو اللون  "livid" أشار اتظتًجم إلى الكناية عن الغضب ىنا بكلمة

الأرجواني الذي يتدخل معو الأزرق اتظسود الذي يصاحب الكدمات على اتصلد، وىو لون 

مستحب، لكن أجد أن الكلمة فصلت في تتابع الأحداث، بينما كلمة "تصاعد" تبتُ غتَ 

أن شخصية نعمان بيك كان يتذكر مأساتو مع وردة اتعاني، ويتحدث عن حزنو العميق، 

  :فتصاعد الدم إلى وجهو غضبا عما حدث. نقتًح التًترة الآتية

His wrinkled face was stormy 

 

                                                           
 .365، ص3663اتظنجد في اللغة والإعلام،دار اتظشرق، الطبعة اتضادية والثلاثون، بتَوت، .  1

 .35755، على الساعة 5936-92-51اطلعنا عليو في يوم ، www.almaany.comتعريف وشرح ومعتٌ أكمد، .  2
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- Took me for a wife                                                                مال إلي ميلا شريفا  

تصأ اتظتًجم إلى اتظكافئ في كناية الكاتب عن الزواج، لو أنو ترجم العبارة ترترة حرفية، يؤوتعا 

القارئ الأجنبي بجوانب أخرى من اتضياة فالشرف ليس مرتبطا بالزواج فقط، لكن اتصملة عربية 

  .بحتة، تستعمل للتعبتَ عن نية الرجل في الإرتباط الشرعي باتظرأة

 (:افة )التمديدالترجمة بالإض 4.6

  :ىي إضافة كلمة أو عبارة إلى التًترة، قصد التفستَ والتوضيح، كما تبينو الأمثلة التالية

- The man whose heart she had crushed and left him under the terrible 

hoofs of life.  

 الرجل الذي داست على قلبو وتركتو ميتا بتُ حوافر اتضياة  -

إلى اتصملة، لإعطاء معتٌ  "terrible"إضافة إلى استعمالو لتًترة حرفية، أضاف اتظتًجم كلمة 

كأنو يريد أن يساعد القارئ على فهم الكناية، فاتضافر آخر جزء من " hoofs of lifeل 

جسم اتضيوان، يكون لصيقا بالأرض، وإن كان الشخص ما بتُ حوافر حيوان، فهو يدل 

 "تؼيفة" يعطي تفستَا للجملة. "terrible" إضافة كلمةعلى مذلتو، لذلك ف

- They look only at the surface of objects.                ينظرون بأعينهم الضئيلة 

ىذه كناية عن التفكتَ الضيق الغتَ السليم، قام اتظتًجم بإعطاء تفستَ إلى الأعتُ الضئيلة، 

 .رون إلى الأمور بسطحيةأي ينظ surface of objects فغتَ العبارة ب
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  :أقتًح ىنا التًترة الآتية

They’re narrow minded 

- Women who sell their bodies for pieces of silver.                    - بنات اتعوى  

 

اتظتًجم تدديد اتصملة، على أن يتًترها ترترة حرفية، أو يعطي مقابلا تعا في اللغة  إختار

 الإتؾليزية، ليعبر عن دناءة الوضع

خصوصا إذا تعلق الأمر بزوج يفضل من تبيع جسدىا مقابل اتظال، على زوجتو، فهو بصدد  

من باب اتظقارنة بتُ  التًترة لمجتمع يؤمن بحرية اتظرأة لأقصى اتضدود، فوضع تفستَا للجملة

 :  seductress    وضعتُ اجتماعيتُ. أقتًح التًترة الآتية

 (الترجمة بالتقليص )الحذف 5.6

نلاحظ أن اتظتًجم قام ببتً بعض اتظقاطع من الكنايات، وذلك إما لأنها متعلقة بالثقافة والبيئة 

اء والإكثار فيها من أجل مدحها العربية، أو لأن اللغة العربية لغة إطناب وىو اتظبالغة في الأشي

أو ذمها، كما يعرفو البلاغيون أن يتم  تأدية اتظعتٌ اتظراد بعبارة زائدة، حيث يتم زيادة اللفظ 

أما  اللغة  1على اتظعتٌ لغرض تقوية اتظعتٌ وتأكيده من خلال ىذا الأسلوب البلاغي،

                                                           
 .51.19، على الساعة 36-92-53، اطلعنا عليو في يوم www.weziwezi.comمعتٌ كلمة إطناب،  . 1
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كما   1ضب حديثو أي قطعو،الإتؾليزية فهي لغة إقتضاب وىو الإيجاز في الكلام، نقول اقت

 :يتجلى ذلك في الأمثلة الآتية

- Into another cage.                                   فقص آخر تػبوك من قضبان العوسج. 

نلاحظ أن اتظتًجم حذف عبارة قضبان العوسج، لأنها غريبة عن ثقافة القارئ، فالعوسج 

 2شجر ينبت في الأراضي اتصافة واتضارة، وىو معروف عند العرب بهذا الإسم منذ اتصاىلية،

العوسج إذن نبات يخص البيئة العربية، معروف بأشواكو، ترترة الكلمة قد تشكل لبسا 

قفص آخر، وىي كناية زواج آخر غتَ مريح، لأن فيو أشواكا والتي  خصوصا أنها مرتبطة ب

  .تعبر بدورىا عن اتظعاناة

  .ليأكل  فيو اتضسك والديدان  ويشرب من جوانبو السم والعلقم

في نفس الصفحة يستًسل الكاتب في التعبتَ عن مشاعر نعمان بيك من ىجر زوجتو لو،  

ا اتصديدة قفصا مليئا بالديدان والسم والعلقم اتظر، والعيش  مع فتى فقتَ أحبتو، فيجد حياته

وىي كناية عن حياة البؤس والشقاء، كان ىدف الكاتب تقوية اتظعتٌ وتأكيده، لكن اتظتًجم 

كناية عن السجن و اتضياة الضيقة  "cage" فكلمة into another  cage اكتفى بجملة

قلص اتظتًجم ىاتو اتصملة، ولو أننا تؾده البائسة، فاتظعتٌ قد استوفى في ثقافة الآخر، لذلك 

  :تقليصا جعل من اتصملة فقتَة من حيث الوصف، لذلك نقتًح التًترة الآتية
                                                           

1
 .14:30، على الساعة 21-50-12، اطلعنا عليه في يوم www.almaany.comتعريف وشرح ومعنى إقتضاب، .  

2
، 1521-52-12، اطلعنا عليه في يوم www.aleqt.comشجرة العوس وأساطير الجن الإقتصادية، جريدة العرب الإقتصادية الدولية، .  

 .23:45على الساعة 
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-Into another gruesome cage 

-into anther black hole 

-Trapped                                                                                  

اليوم بالفلك، لكنها منطقة في الكون  الثقب الأسود، اقتًنت ذثتَا "black hole" عبارة

 .يهلك كل شيء اقتًب منها، وىذا اتظعتٌ الذي اراد الكاتب التعبتَ عنو في العبارة

- Dressing me with expensive clothes and precious gens.  

 ومعصمي باتصواىر.  فألبستٍ اتضرير، وزين رأسي وعنقي -

في ىذا اتظثال أيضا حذف متًجم عدة كلمات وزين رأسي و عنقي و معصمي باتصواىر، 

  .لأن اتظعتٌ قد اكتمل في كناية عن الغتٌ والتًف "precious gems" وأبدتعا ب

- Cursing the hour he married.  

  .يصر أسنانو تغدفا على الساعة التي تزوج  فيها -

، لاعنا  cursing  عبارة "يصر أسنانو"، كناية عن الندم، واستبدتعا بفعلحذف اتظتًجم 

الساعة التي تزوج فيها، فربما صر الأسنان في الثقافة الإتؾليزية تعا معاني أخرى كالتعجب من 

  :شيء ما، أو باستنفار مذاق معتُ، لكن للعنة علاقة بالقيام بأمر خاطئ. تهش أصابعها

ندم، حذفها اتظتًجم نهائيا، لأن ىش الأصابع في الثقافة الإتؾليزية لو ىذه كناية أخرى عن ال

 :علاقة باتطوف، لذلك نقتًح التًترة الآتية

- Blaming her luck                                                                          تلوم حظها  
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لاتعا عن الندم، من خلال الأمثلة وىي عبارة تندرج ضمن الثقافة العاتظية، ويعبر من خ

السابقة، تؾد أن فهم الكناية وترترتها مهمة تحتاج إلى التًيث، وعمق الفهم والإتظام باللغة 

والثقافة الأصل واتعدف. نستنتج أن ترترة الكناية تتخذ مناىج وتقنيات عدة لتوصيل معنا لا 

واضح من قراءة سطحية، إذ يكون ظاىرا من خلال اتصمل اتظكتوبة، بل ىو مستتً وغتَ 

  .يستلزم تعمقا في الأفكار وحسا مرىفا لفهمو

حتُ ترمى ىاتو اتظهمة على عاتق اتظتًجم، لابد لو أن يأخذ بعتُ الإعتبار خصوصيات اللغة 

الأصل و اتعدف، و أسلوب الكاتب و التيار الأدبي الذي ينتمي إليو، نقل الثقافي، عادات 

 عن فكر أو شعور معتُ، ومدى قابليتو في تغتمع آخر، خاصة إذا الشعوب اللغوية في التعبتَ

وتعابتَىا تتغتَ بتغتَ الشعوب والأفراد،  تعلق الأمر بالكناية، وماىيتها تختلف من لغة لأخرى،

وتأويلها كذلك يكون حسب كل فكر ورؤية، يدكن للكناية أن تتًجم ترترة حرفية حفاظا 

ي يتميز بو بعض الكتاب كجبران خليل جبران الذي ينتمي على ترالية التعبتَ والأسلوب الذ

إلى اتظذىب الرومانسي أو لأن بعض الكنايات شمولية في معانيها فيستطيع أي قارئ فهمها 

 أو لأنو لا يوجد مقابلات صريحة تعا في اللغة، والثقافة اتعدف، 

تحث وطأة الثقافة الأخرى، يستلزم على اتظتًجم التغيتَ التًاكيب اللغوية في الكناية بما  يخدم 

عبقريتها في التعبتَ عن الأشياء، فيستخدم التطويع، واتظكافأة لفك شفرة معانيها حسب ما 

  .تقتضيو عادات القارئ الثقافية والإجتماعية في التعبتَ عن الأشياء
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إن تؽيزات كل لغة قد تفرض على اتظتًجم إضافة أو حذف بعض التًاكيب الكنائية، عند 

وجود لبس معنوي في اتصملة لاحظنا أن اتظتًجم أضاف بعض الكلمات بغرض التفستَ 

ومساعدة القارئ على الفهم، وعند اكتمال اتظعتٌ قام بحذف بعض الكنايات، ذلك يعود إلى 

 .ابية، و اللغة الإتؾليزية الإقتضابيةطبيعة اللغة العربية الإطن

غلبت التًترة اتضرفية على أسلوب اتظتًجم، لأن خلفياتو اللغوية، والاجتماعية، والثقافية 

مشابهة تطلفيات الكاتب، كما أن كتابات جبران خليل جبران تتميز بالعاتظية فهي لكل زمان 

النص الأصل عذوبة  في تصوير ومكان، ترال التعبتَ ورونقها الرومانسي الذي أضفى على 

معاني اتضب السامي، ألزم اتظتًجم على الإحتفاظ بها في ترترتو احتًاما وتقديرا لنابغة أدبية  

  .كجبران خليل جبران

اتضح لنا أن اتظتًجم تصأ في الغالبية العظمى من القصة إلى التًترة اتضرفية على اتظنهج البرماني، 

حقق اتظنهج النيواركي خاصة تظا يتعلق الأمر بنقل الرموز لكنو في بعض اتظقاطع من النص 

  .الثقافية إلى اللغة اتعدف مستعملا ترترة دلالية

استفادت اللغة الإتؾليزية من ىاتو التًترة في نقل بعض الكنايات إلى الثقافة الأخرى، إضافة 

ربية، وخاصة أعمال إلى ترال الأسلوب وفصاحة التعبتَ، كما مكنت التًترة اتضرفية اللغة الع

 جبران خليل جبران من البروز وبلوغ العاتظية.
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ال فكري شاسع يجمع بين أشكال لك لأنّ الأدب لرذ صعب أنواع التّّترة،الأدبية من أتعدّ التّّترة 

التّّترة إلى عبير الدختلفة، و الثقّافة، و الخيال، و العواطف الدعلّقة بمجتمع آخر، و يعود الفضل في التّ 

 توارث ىذا الفكر الإنساني.

المجهود  إنّ الأدب وعاء تدتزج فيو كلّ ىاتو السّمات، ما يجعل ترترتو صعبة الدراس،أما إذا تعلق الأمر

الية، فهي تغلب عليو الأساليب الكنائية بما تحملو من خصوصيات لغويةّ و ثقافية و تر التّّتري بنصّ 

 صوص الأدبية.بطولة ترترية في خوض غمارالنّ 

ن خليل جبران أنموذجا"، أثرنا من خلال دراستنا الدعنونة ب:" ترترة الكناية في قصّة وردة الذاني لجبرا

ة تساؤلات حول السّبل التّّ إنتهجها الدتّجم لتّترة الكناية في ىاتو القصّة، و مدى نجاح التّّترة عد

اتو التّساؤلات بعد دراسة الكناية، و ىا نحن نجيب عن ىفي النّقل الثقّافي، و الطريقة الأنسب لتّترة 

 تحليلية مقارنة بين الددوّنتين بالعربية و الإنجليزية. وصفية ،

 جاءت النتائج التّّ توصلنا إليها من خلال ىذا البحث كالآتي:

لبنية اللّغوية جاءت ترترة "أنطوني رزق الله فيرس" لقصّة وردة الذاني في أغلبها ترترة حرفية لصيقة با * 

و تعاملو معها، أدرج      غوية رّموز الثقّافية و التّّاكيب اللّ للنّص الأصل، إلاّ انوّ في نقلو لبعض ال

 و الحذف. و الإضافة، تقنيات أخرى كالتّطويع، و الدكافىء،
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في النصّ كان الإطناب في اللّغة العربية من بين الأسباب التّّ جعلتو يغيّر من التّّاكيب اللّغوية 

 فإقتضب الدتّجم و أنقص بعض التّعابير عند إكتمال الدعنى بحسب ما يقتضيو النّص الذدف. الأصل،

النّص الأصل بغية الإختلاف الثقّافي بين العربية و الإنجليزية، سبب آخر لإضافة بعض الدفردات إلى 

 يل الفهم على القارىء الأجنبي.التّفسير، و تسه

عابير التّّ تحمل شحنات ثقافية غريبة عن الثقّافة الدقابلة، لأنو لم يجد لذا حذف الدتّجم بعض التّ 

 مقابلات صريحة، و جاء بالدقابل لبعضها بإدراجو لتقنيتّ التّطويع و الدكافىء.

قل الثقّافي من العربيّة سلوب النّص الذدف أن تساىم في النّ إستطاعت التّّترة الحرفية الغالبة على أ* 

غة الإنجليزية تتضح للقارىء معالم المجتمع العربي أنذاك الذّي إعتبر باللّ إلى الإنجليزية، فبقراءة القصة 

فقدرىا الصّمت و الإستسلام لقيود الأعراف و  ها جريدة لا تغتفر،حريّة الدرأة ، و التّعبير عن حبّ 

 التّقاليد.

وروث الثقّافي تختص بو كلّ بيئة دون الأخرى، فقد عرفّت التّّترة الحرفية  جزءا من الد بإعتبار الكناية

 منها لإكتساهاا الكنايات من حيث صيغها اللّغوية و الدّلالية، فالدتّجم لم يغيّر بللقارىء الأجنبي 

الحرفية  صيغة الشّمولية أو العالدية،إلا انوّ أعطى ترترة مغايرة لبعضها لأنها كانت عربية لزظة،فالتّترة

، لذلك بحث عن الدكافىء في الثقافة في ىذا الدقام تسفر عن كنابة صحيحة لغويا، بعيدة دلاليا

 الذدف.
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من الأسباب الأخرى التّّ جعلت الكاتب يخطّ بحرفية وفيّة للنّص الأصل ىو سطوع إسم جبران 

يد و الإنسانية و الثّورة على التّقلخليل جبران في الأدب العالدي، و تديّز كتاباتو بالنّزعة الرّومانسية، و 

اللّغوي، فكان من الضّروري أن تقف التّّترة إحتّاما و إجلالا لإسمو و  الطقّوس و الإبتكار و التّحرّر

 أدبو.

أسهم تشابو الخلفيات اللّغوية و الثقّافية بين الكاتب و الدتّجم في ترجيح الكفّة نحو ترترة حرفية 

لذا في اللّغة و الثقّافة  منظوريهما، رغم إحتمالية وجود مقابلات أو مكافىئاتللكناية لأنها مفهومة في 

 الإنجليزية.

على الرّغم من أنّ الحرفية كانت مكسبا في النّص الذدف لأنها أضافت كنايات أخرى إلى فكر 

لكلا النّصين  القارىء الأجنبي، و وسّعت من معارفو هاا، إلا أن التّنويع في الدناىج التّّترية يعطي حقاّ 

 اني.لثّ تشويو للأوّل و لا تفريط في االأصل و الذدف، فلا 

و الدلالي، يلهمنا إقتّاح  وزنها البلاغياللّغوية و شحنتها الثقّافية و  ماىية الكناية من حيث صيغتها

 السّبل الآتية لتّترتها: 

 الذدف.ة الكناية بكناية تقابلها أو تكافؤىا في اللغة و الثقافة ترتر-

 ترترة الكناية بإنتهاج ترترة حرفية و إضافة معناىا إلى العبارة حتّّ تساعد القارىء على فهمها.-
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 ترترتها ترترة تبسيطيّة بعيدا عن التّعابير المجازية الدبهمة هادف إيصال الدعنى للقارىء. -

ل في إطار التّّترة لا تخصّ ىاتو الإستّاتيجيات ترترة الكناية في فنّ القصّة فحسب، بل تستعم

 الأدبية و يدكن تطبيقها في ترترات أخرى للكناية الأدبية.

توازن بين ىاتو الإستّاتيجيات: فتّترة الكناية بمقابل أو الطرّيقة الأنجح لتّترة الكناية ىو خلق  *

الأصل تصنع من مكافىء في اللّغة و الثقّافة الذدف تضع التّّترة في جوّهما، و التّّترة الحرفية للنّص 

التّترة الدبسطةّ تفكّ عقد الكناية و تدزج بين الجهتين خالقة ذلك  ب، أمّاالتّّترة بيتا مرحابا بالغري

 التّواصل الدرجو بين الضّفتين الأصل و الذدف فتخدم تطلّعات القارىء.

 تكونبالتّّترة، فع الأطراف الدعنيّة عزف الدتّجم على ىاتو الأوتار الدختلفة يحدث تناغما بين تري

على الدتّجم أن يتّصف بالحنكة في إتخاذ  فقطالنتيجة نصاّ متوازنا ، لأنّ الوسطية أمر تحمد عقباه ،

 القرار الأنسب في كلّ وضعية ترترية.

إلا أنّ  على الرّغم من الصّعوبات التّّ طرحت في وجو الدتّجم لغويا و ثقافيا و دلاليا في ترترة الكناية

روح و فكر الكاتب، نحيّي فيو شجاعة خوض غمار التّّترة الأدبية ،و أخذه مسؤولية  ترترتو نقلت

ترترة كلّ أعمال جبران خليل جبران، كان لزلّ ثقة لأسرة الكاتب فأدّى ىذا الواجب و تذنّ أعمال 

 الكاتب حتّ ذاع صيتها و بلغت مراتب الشّهرة و العالديّة.
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أنواع التّّترة لا تخلو من العيوب و النّقائص، مهما بلغ لرهود  أخيرا، تبقى التّّترة الأدبية كباقي

ستلزم على الدتّجم تغيير الدناىج و الإستّاتيجيات حتّ الدتّجم مبلغو من الجدّ، فلنقل الأثر الأدبي ي

يلمّ بجميع النّواحي التّّ يجمعها النّص الأدبي، فالتّنويع أساس الإبداع التّّتري شرط أن يؤخذ على 

 و دراية. فطنة

نتمنّى أن يفتح ىذا البحث لرال التّنقيب و الإجتهاد في لرال التّّترة الأدبية العربيّة بحكم أنّ من 

خلال بحثنا إتصلنا بأحد أعضاء الجمعية العالدية للبحث في حياة و أعمال جبران خليل جبران بجامعة 

فكان ىذا العمل لزلّ إىتمامهم ، إذ سنزوّدىم بأىمّ نتائج  ماري لاند بالولايات الدتّحدة الأمريكية،

بحثنا، و نتمنّى أن يكون منطلقا للبحث في ميدان نقل الكناية أثناء التّّترة الأدبيّة و منبرا يسلّط من 

إلى اللّغة  اللّغة العربيّةالعربيّة و كيفية نقل خصوصياتها من خلالو الضّوء على الأعمال الأدبيّة 

  .يزيةالإنجل
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 مرجعية دلالية -
 مضمر -

- Processus cogntif 

- Référence sémantique 

- Inplicité 
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 النص الأصلي -
 النص الذدف -
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 نظرية الترجمة -
 النظرية السوسيوثقافية -
 النظرية اللسانية -
 النظرية الوظيفية -

 

 

- Calque 

- Texte source 

- Texte cible 

- Théorie interprétative 

- Théorie de la traduction 

- Théorie socio-culturelle 

- Théorie linguistique 
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- Source text 

- Target text 

- Interpretative theory 

- Translation theory 
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- Functional theory 
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 وظيفة ترابطية  - 
 وظيفة جمالية  -

 

-Fonction coordinative 

- Fonction ésthetique 

 

-Conjuntional function 

- Aesthetics function 
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 ملخّص:
جمة الأدبيرة بنقل الأدب بفروعو المختلفة من لغة إلى أخرى ،آخذة بعين الإعتبار كلر الوظائف الرتي يشغلها  تعنى التّر

 النرص الأدبي من النراحية اللرغويرة و الثرقافية و الجماليرة. 
ومن ىذا المنطلق، جاء بحثنا حول ترجمة الكناية بإعتبارىا ظاىرة لغويرة متميرزةفي علم البيان،متّامية الأطراف في 

ا تجمع في ماىيتها بين ظاىر  لغوي يختلف عن الكتابات الأدبيرة محاولين إعطاء إستّاتيجيات لتّجمتها،خصوصا أنّر
تتأرجح بين الشرموليرة و الإنفراد،كما أنر لها من الأثر البليغ و الوقع يجمعهما لازم، حاملة شحنة ثقافيرة  باطن دلالي

جمة الأدبية بالحفظ على ىذا النرسج المتماسك بين الأصل و  الجميل على الأدب و قرراءه.لذلك تقتضي مجازفة التّر
 الهدف.

 جماليّة الأسلوب.-الثقّافيةالشّحنة -النّص الأدبي-الكناية -التّرجمة الأدبيّة الكلمات المفتاحيّة:

Résumé : 

La traduction littéraire  consiste à véhiculer les types littéraires d’une langue à une autre 

en respectant la fonction linguistique, culturelle, et esthétique d’un texte littéraire. 

 Notre recherche porte sur la traduction de la métonymie, elle a pour but de l’étudier 

autant qu’un phénomène linguistique, et rhétorique  dominant la littérature. 

Le concept de métonymie désigne un sens précis exprimé par un autre mot ou expression, 

les deux sont unis par un lien logique, dont le contexte culturel différé entre l’universalité 

et la spécificité, qui  porte une élégance pleine aux expressions littéraires influant  le  

lecteur. Le défi de la traduction littéraire est de maintenir cet aspect entre la source et la 

cible. 

Mots clés :   traduction littéraire-  métonymie-texte littéraire-charge culturelle- style 

esthétique. 

Abstract : 

Literary translation consists of transferring all literary genres from one language into 

another taking into consideration the linguistic, cultural and aesthetic functions of the 

literary text. Acccordingly, our research is about the translation of metonymy aiming to 

shed the light on this linguistc, and rhetorical phenomenon which dominate the world of 

literature. 

The concept of metonymy means to describe something indirectly by referring to things 

associated to it, its cultural context varies between universality and specificity, and has an 

aesthetic value on literature and the readers. The challenge of literary translation lies in 

keeping this structure between the source and target text. 

Key words:  literary translation-metonymy-literary text- cultural charge-aesthetic 

style. 


